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CRani amulett. 
Salsa kirjaniku H. Oourths-Mahler' i romaan. 

Teda teretati üliarmastuswääriliselt. Te« 
mäs nähti rõõmuteatetoojat, sest krahwi kübara-» 
keerutus oli perekonnale telegrafeerinud: „Tes-
tamenti ei ole — meie oleme pärijad!" 

Mõlemad komtessid, prisked, aga igapäe-
wafed nähtused, silmitsesid uudishimulikult ja 
pisut pahafelt ilusat elegant naisftkretäri. Nad 
olid oodanud palju lihtsamat inimest näha. 

Aga kolm noort krahwi tulid ruttu kohale 
ja kummardasid wäga wiisakalt. 

. Krahwinna, kena, energilise näoga daam 
andis nüüd tüdrukule kasu, Fredat tema tuppa, 
juhatada. 

„Kui olete reisitolmu maha raputanud, preili 
von Waldau, siis ootame Teid õhtusöögile. 
Tüdruk jnhatab Teid söögituppa," üt es ta. 

Freda nokutas wiisakalt pead ja läks tüd-
ruku kannul trepist üles. Kolm noort krahwi 
waatastd temale suuril silmil ja ärewate nä-
gudega järele. 

Siis aga pöörasid kõjk perekonnaliikmed 
isa poole ja lätsid elutuppa. 

„Noh, isa. kas faid teada, kas tädi Elisabeth 
on testamendi järele jätnud?" küsis kõige 
wanem poeg teiste eest. 
• Krahw Hohenau tegi wäga tähtsa näo. 

„Rõõmustage ühes minuga, testamenti ei 
ole." 

„On fee aga ka kindel, isa V uuris ette. 
maallikult teine poeg, kes assesfor ja sellepä^ 
rast lindel tahtis olla. 

^Naissekretäri tõenduse järele on see täitsa 
kindel. See neiu on meile eht pärliks. Ta teab 
kõik täpselt,'mis tädi Elisabethi puutub. J a 
tema tõenduse järele ei ole tädi ei enne reisile 
minekut ega ka enne surma testamenti teinud." 

Ta jutustas täpselt, mis Freda temale 
sellest teatanud. 

Kui ta lõpetas, kargas noorem poeg püsti. 
«Hurraa! Nüüd on lõik hädad lõpnud!" 
«Taltsuta ennast, mu poeg, meil on ju 

leinaaeg." manitses krahvinna. Aga ta silmad 
naersid selle juures. 

J a komtessid kaelustasid üksteist häifates. 
„Nüüd oleme partiid, Miimi l" hüüdis 

noorem. 
J a Miimi läks isa juure nmg wõttis ta 

õlgade ümbert kinni. 
„Siis pärime ju ka tädi Elisabethi kuul-

sab ehteasjad, isa?" 
Krahw Hohenau nokutas armulikult pead 

ja oli heas tujus. Tema kui ainus sugulane 
oli ju selles asjas perekonnas nüüd suure täht-
suse omanud. 

Muidugi, lapsed, kõik kuulub meile, sest 
kuna testamenti ei ole. sits olen mina ainus 
pärija." 
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„OH Jumal, isa. nüüd oleme korraga x\h 
kad, wäga rikkad, eks ole nii?" küfts Miimi 
edasi. 

Krahw muigas. 
„Jumalale tänu,, nüüd olen ma kõigist 

muredest lahti, ja kuigi teid on wiis Sde-wenda, 
igaüks wõib ometi loota ümmarguse miljoni 
peale - wähemalt" 

Oli see hõiskamine! 
Krahwinna tõstis jälle rahustades käe. 
, Mitte nii, mitte nii! Kui fee naissekretär 

seda hõiskamist kuuleks!" 
Miimi tegi kõrgi näo. 
„Mls on temal sellega asja, et rõõmu tun-

neme! Tädile ei saa ta seda su enam ütelda. 
Pealegi näib see preili von Waldau olewat 
oige nõudlik!" 

„Mrn« arust ka/ tähendas krahwinna. 
Krahw silitas oma wurrusid. 
„Hm. Ta on tõesti waga ilus ja elegantne. 

J a ka wäga uhke, aga wististi tubli isik. 
Tulge, istuge minu.juure, ma jutustan teile 
köit, mis ma temaga rääkisin." 

See sündis. 
J a lui krahw jutustas Freda poolt tagasi-

lükatud tafufaamifest, ütles krahwinna: 
^Arwatawasti on ta oma lamba juba nn 

kui nii kuiwale wedanud." 
.Seda tahtsin mina ka ütelda," arwas 

Miimi. 
„Igatahes pead sa temalt aruandmist 

nõudma kõige kohta, mis pärast tädi surma 
tema kätte oli usaldatud. Ka toatüdruk ja 
teener oleksid pidanud siia tulema kui tunnis' 
tajad," seletas krahwinna ärewalt. 

Krahw tõstis tõrjudes käe. 
„See noor daam ei awalda minu peale 

sugugi niisugust muljet, nagu ei oleks tema 
olemuses tõik tipptopp ja pällfefelge. Pidage 
meeles, ta on preili von Waldau ja wäga m3-
juwõimsa mehe tütar. Minu usaldus tema 
wastu on täielik." 

„Ta jätab tõesti wäga hea mulje," arwas 
wanem poeg ja ta wennad nokutastd pead. 

Krahwinna tõstis käed. 
^Muidugi.kut mehed ainult ilusa näo näe-

wad, siis kaotawad nad kõik otsustamiswõime. 
Igatahes tahan mina silmad lahti hoida." 

„Ma palun sind, mitte eelarwamist ainult 
sellepärast, et neiu ilus on. Pean teid kõiki 
tungiwalt paluma, temale kõige lahkemini 
wastu tulla. Tema wõib oma tunnistusega 
meid paljude pahanduste eest hoida ja mulle 
on tema siinolek pärimisasjade kiireks lähen-
vanuseks wäga tarwilik. Teda tuleb hoida 
heas tujus," ütleS krahw energiliselt. 

Sellega kindlustas ta Fredale omas maja 
wiisaka ümberkäimise. 

„Noh. hea küll," ütles krahw!nna, „kuni 
meile teda waja on, waikigu kõik isiklikud 
tunded. Loodetawastt ei tarwitfe ta siin kaua 
wiibida. Ja igatahes lafe temal enesele täielik 
aruanne anda." 

«Kõigepealt aga ka tädi ehteasjade üle, ifa," 
ütles Miimi. „Need olid tema käes hoiul/ 

„ I a muidugi, nende kohta on tal ju wis-
tisti nimekiri. Ja teie peate selle noore daa« 
miga, ta ilust hoolimata, hästi läbi saama, 
niikaua kui ta siin wiibib. Rõõmustage ühes 
minuga, et testamenti ei ole, mis meile päran-
dufe wõiks küsitawals teha, ja nähke preili von 
Waldaus õnnetoojat, küll ta teile siis ka 
meeldib/' 

„Seda teeme," seletas nüüd assessor, ja ta 
wennad nokutasid healskiitwalt pead. 

Kolm noort krahwi läksid nüüd oma tuppa 
ennast erariietes korraldama. Nad tahtsid ilusa 
naissekretäri peale head muljet awaldada. 

Hohenau perekonna meessoost esitajad iga» 
tahes püüdsid Fredale wõimalikult lahkesti 
wastu tulla. 

* * * 

Poo! tundi hiljem oldi jälle söögitoas 
koos ja oodati ilusat naissekretäri. J a kui fee 
ilmus, olid kõik hetke aega nagu halwatud. 
Freda nägemine mõjus kirjeldamatul wiistl. 
Ta oli enesele selga pannud lihtsa, ülla, musta 
stidikleidi, mis ühe osakese ta uhkest ilusast 
kaelast lahti jättis. Oli imetaolik, kuidas tore 
juuks oma metallilife kuldtooniga musta Utl* 
diga kontrasteeris. Kaelas kandis ta peene kuld-
keti otsas räni Suleih kingitust, mis peale 
selle weel kui brosh kleidi külge oli kinnitatud 
— tema õnnebrosh, nagu ta scda ehet nime< 
tas. J a sõrmes säras tal krahwinna sõrmus. 

Herrad silmitsesid teda imestuse ja hammas» 
tufega, daamid kadedalt ja laitwalt. 

Aga temale tuldi pärast esimest kohmetusest 
toibumist igalt poolt lahkesti wastu. Herra« 
del oli see lahkus eht, daamidel osawasti jä« 
reltehtud. 

Freda oli küllalt tark ja ofaw, et oskas 
sama tooni tabada. Westeldi wäga elawalt. 
Aga daamid wahtistd wõlutuna Freda õnne-
broshi ja sõrmust, ja krahwinna meelest oli 
see kindel, et need mõlemad pärit olid krah-
winna ehtekastist, ja tal oli kindel nõu, neid 
jälle sinna tagasi toimetada. 

Aga selleks ei leidnud ta wõimalust. 
Kui hliglakohwrid teisel päewal kohale 

jõudsid, palus Freda kohe luba kõike neile 
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ette panna, et nad näeksid, et kõik kohtulikust 
tõendatud nimekirjaga kokkukõlas oli. 

Krahwinna pidi tunnistama, et kõik korras 
oli. Ta wõis kõige arwustawamalt uurida, ek-
situst ega wäärwaadet ta ei leidnud. Freda 
andis kõik tükk tükilt täpselt ära. Koik oli 
täpselt kirjas, isegi asjad, mis pärast krah-
winna surma ära põletatud. Samuti wastas 
ehteasjade arw ja hulk täpselt krahwinna 
enese poolt peetud nimekirjale. Ja sõrmuse 
juures, mida Freda nüüd kandis, seisis sama 
käekirjaga tehtud märkus: 

„Freda o. Waldaule ustawa teenistuse eest 
annetatud." 

See oli Fredale wäga armas. Sest ta oli 
wäga hästi näinud daamide umbufaldawaid 
pilke tema ehteasjadel. 

Ja kui pärast wastuwõtmist laua ääres 
istuti, ei jõudnud krahwinna sellest hoolimata, 
et ta umbusaldusel mingit põhja ei olnud, 
Freda õnnebroshile näitamata jätta ja ütelda: 

„Teie kannate seal üht õige algupärast ja 
kallist ehet, preili V. Waldau. On see ka krah-
winna Elisabethi kingitus?" 

Fredale tõusis weri otsaesisele. Ta tundis 
umbusklikku uurimist. 

„Gi, prõua krahwinna, selle ehteasja kinkis 
mulle Royapetta würstinna, Noyapetta radsha 
Gunaresi prõua." 

Koik ajasid kõrwad kikki, ja krahwinna tegi 
näo, nagu oleks ta tahtnud ütelda. 

„Seda muinasjuttu ma ei usu " 
,.Kas tohin küsida, millisel juhtumisel Teile 

see kingitus anti?" uuris ta kerge pilkega. 
Freda waatas talle suuril silmil rahulikult 

otsa. 
„Rouapetta räni Suleih oli minu pensioni 

sõbranna Maud Readfort, Inglise lordi tütar. 
Tema andis mulle selle ehte lahkumiskingitu» 
sena pärast pikemat fealwiibimist. Krahwinna 
Dorlaga ja mina olime radsha õe pulma pa-
lutud ja me wiibisime üheksa päewa tema palees." 

Suured hämmastanud silmad igal pool. 
Freda sai aru, et ta kõik üksikasjalikult pidi 

ära jutustama, mis aurikul ja pulmapeol sün« 
dinud. 

Si is ütles Miimi, kel kade meel oli ja 
Fredale kingitust tahtis fapistada: 

..Mina kardaksin seda kanda, sest see ehe 
wõiks kaasa tuua õnnetusi." 

Freda naeratas. 
„Seda ei tarwitse mina karta. Sel ehteas-

jal olla hoopis õnnetoow jõud." 
„Tõesti?" 
.,Iah, räni kinnitas seda mulle." 
„AH, seda peate meile jutustama, armuline 

preili," palus asfesfor tulise pilgu saatel. 
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Freda mõtles räni sõnadele: 
„Nõidjõulise wõimuga tõmbawad need ki-

wid armastatud mehe südame sinu juure, ni i 
et ta sinust i ial ei wõi lahkuda, kuni sa ise 
armastuses tema peale mõtled." 

Mingisuguse hinna eest ei oleks ta sellest 
nende ükskõiksete, uudishimulikkude inimeste 
ees rääkinud. Ta jutustas ainult üldiselt wana 
Aja nõidsõnast ja räni tõendusest, et ehteasi 
temale õnne toowat ja et ta seda pidawat 
kandma päewal ja ööl, kui tahab olla õnne-
tuste eest kaitstud. 

„Kas usute seda õnnetoowat mõju?" küsis 
krahwinna. 

,,Usun igatahes, et räni mulle selle ehte 
kinkis kõige südamlikumate foowidega minu 
heaks käekäiguks. Ja juba sellest on mulle kül» 
lalt selle ehte armastamiseks ja alatiseks kand-
miseks, nagu ta seda soowis." 

Herrad palusid Fredat. et ta neile ka Jn-
dia pulmadest kõneleks. Seda tegi Freda wäga 
elawalt ja nii põnewalt, et kõik hingetult 
kuulasid. 

Sama päewa õhtul kirjutas Freda wen-
nale, et ta esiotsa teadmata ajaks Lehnsbergi 
jääb ja siit uut kohta hakkab otsima. 

„Wõid minu pärast muretu olla, mu armas 
Hans. Krahw Hohenau aitab mind tunnistuse 
ja soowitustega. Küll ma juba midagi leian. 
Esiotsa wiibin siin, sest minu teenistust waja» 
takse siin weel mõni aeg," ütles ta kirjas. 

Päewad möödusid Lehnsbergis Fredale 
üldse õige lõbusasti. Ta töötas iga päew krahw 
Hohenau seltsis mitu tundi asju korraldades. 
Ja silmanähtawalt wiiwitas krahw asjade 
lõpetamist jõudumööda, et noor daam wõima-
likult kaua Lehnsbergi jääks. Sest Freda muu-
tis elu tema mõisas ja perekonnas wäga hu-
witawaks. 

Ka noored krahwid oli samas arwamises 
ja otsisid tihti Freda seltsi, kuid läheneda 
Freda neid enesele ei lasknud. 

Freda leidis noored trahwid olewat õige 
tähtsusetud ja ebahuwitawad. Ta võgenes 
nende labasest westlusest oma mõtetega Gerhard 
Rudeni juure wäikses igatsuses. Ta ei suut-
nud teda unustada ega — tahtnudki. Mõte 
temale ja huwitawatele tundidele, mis ta tema x* 
seltsis weetnud, heitsid feletawat walgust kot* .• 
gele ta elule ja täitsid ta hinge hajameelse 
rõõmuga. Ja mõnikord silmitses ta mõtiskledes 
oma õnnebroshi ja wahtis unistades kaugele. 
Kas oli olemas wõluwuft. mis tõmbas südant 
südame lähedale? J a milline wõluwus wõis 
olla tugewam ja mõjuwam kui puhas tugew 
armastus, seesugune, nagu see ta hinges elas? 
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Olles üksi ja mõteldes õige südamlikult 
temale, siis nägi ta teda õtse käega katsutawalt 
oma ees kõige ta mehisuses. Siis arwas ta 
tema häält kuulwat ja tema pilku tundwat— 
nõnda, kuidas ta teda oli silmitsenud lahkudes, 
kui ta temale oli ütelnud: „Nägemiseni!" Kas 
sai ta teda weel näha? 

Freda raputas pead. 
„Iõle Freda, jällenägemist temaga ei ole. 

J a kui fee oleks, siis oleks jelle tagajärg aina 
walu. Tema on sinu juba ammu unustanud. 
Ära nõua elult enam, kui ta sulle siiamaani 
on pakkunud. Kord oli su päew täis päikest — 
tookord, kui tema seltsis üle laia mere sõitsid. 
See oli sinu elu õndsam aeg ja ei tule iial 
enam tagasi." 

Nõnda mõtles ta. 
Päewad Lehnsbergis möödusid ruttu, ja wa-

bai ajal pidas Freda intensiiwfelt enesega tu« 
lewikuplaane. Ta kuulutas mitmes loetawa-
mäs lehes ja otsis ka ise hoolega kohta. 

Ja ühe! päewal leidis ta ühes Kölni lehes 
järgmise kuulutuse: 

«Otsitakse Kronau tehaste peadirektorile 
isikut, keö oskab kõnelda ja kiriawahetust toi-
metada Prantsuse, Inglise, Wene. Hispaania 
ja Itaalia keeles. Soowitaw olels daam, kes 
wõiks täita korrespondendi ja sekretäri kohu-
seid. Kaupmehelik haridus mittetar-vilik, küll 
aga on tarwilik walitud ümberkäimise wns — 
fest et temalt mõnikord ka tõlgi kohuseid nõu-
takse, ja woolaw, elegantne stiil. Kirjalikud 
palwed ühes elulooga ja tunnistuste ärakirja, 
dega saata Kronau tehaste juhatuse nimele 
Nheini ääres." 

Huwitatult tõstis Freda pea. Ta luges 
kuulutuse weel kord tähelepanelikult läbi, ja ta 
silmad hakkasid särama. Kronau tehastest, mis 
mitte üksi Saksamaal, waid kogu maailmas 
tuntud ja kuulsad, oli ta juba õlge sagedasti 
kuulnud. See pidi olema maäratufuur ettewõte. 
Ja sinna kohta saada oli tingimata püüdmise-
wäärt. Seal et wõinud ta olla ka nii seotud 
kui seltssneiuna. Ja seesugust kohta kui krah-
winna Dorlaga juures ta ometi enam ei leidnud. 

Tal oli kindel nõu seda kohta paluda. 
Wennale ei tahtnud ta sellest esiotsa weel 
midagi teatada. Sellega oli aega seni, kuni 
tal see koht jn käes oli. Teda oli lihtsalt waja 
seada teguri ette. Ja enesestmõlsta tahtis ta 
weel hoolikamalt kui siiamaani hoida saladust, 
et parun HanS v. Ramberg tema wend oli. 

Ta läks lehega krahw Hohenau juure, näi
tas tolle kuulutust ja teatas, et seda kohta 
soowib, fest et ta sellega saab halkama, palu-
des, et krahw temale tunnistuse annaks. 

Krahw waatas talle naeratades õtsa. 
"Siin wõin Teile oma soowitusega wõib 

olla wäga kasulik olla, armuline preili. Mina 
tunnen juhuslikult Kronau tehaste teist direlto-
rit Uitlikult ja olen tema sõber juba palju 
aastaid. Selleparast wõin Teie heaks mõne 
hea sõna ütelda — ja Jumal teab seda -
tõige sügawama weendumusega. Teie tublidust 
olen ma neil päewi! tundma õppinud ja nõu» 
ded, mis kuulutuses loetletud, täidate Teie 
täielikult. Nii siis kirjutage kohe kiri walmis. 
Tunnistuse annan ma Teile wiibimata ja saa-
dan selle ühes foowituslirjaga direktor v. 
Strchlenilo Teie tuppa. Loodan kindlasti tu-
lemust ja rõõmustan südamest, et Teile wõin 
meelehead teha." 

Freda tänas lahkuse eest. 
Krahw silmitses teda pead raputades. 
„Mitte tänada — mitte tänada. Mina olen 

Teile, teab Jumal, enam tänu wõlgu. Ei 
taha Teile ütelda meelitusi, aga ma imestan 
Teid — jah — seda ma teen!" 

Weel samal päewal läks kiri Kronau te-
haste direktsioonile teele. 

Freda aga ei pannud käsi nüüd wee! sülle. 
Ta ei teadnud ju, kas ta palwe tähelepanu 
leiab, ja uuris kuulutust edasi. 

Ka oma kuulutuste peale fai ta pakkumisi, 
aga köck nad olid niisugused, millised ei was-
tanud ta soowidele. Ta tahtis Kronau wastuse 
ära oodata ja siis, kui tarwis, uuesti kuulu» 
lada. 

* * 
* 

Freda ei aimanud, kes Kronau tehase pe
remees ja peadirektor oli, muidu ei oleks ta 
mingisugusel tingimusel seda kohta soowinud. 

Oli mõni päew hiljem, kui Freda oma 
kirja Kronau tehastele oli ära saatnud. Tehase 
teine direktor, herra v. Strehlen, lahtus suu-
rest direktsioonimajast ja sammus peateed mööda, 
mis tehastest läbi wiis, alla teisel pool metsa-
salla seiswa tehaste omaniku herra Gerhard 
von Rudeni villa poole. 

Gerhard v. Ruden istus oma töötoas kir-
jutuslaua ees ja waatas tuppa-tulijale wastu. 

„Mis Te mulle toote, herra direktor? 
Palun, wõtke istet. Kas soowite fuitzetada? 
Siin — palun, teenige ennast!" 

, Nende sõnadega tähendas Gerhard suitsu-
dele, mis kirjutuslaua kõrwal walmis seisid. 

Direktor kummardas ja wõttis istet. 
.Tänan wäga — aga ma enne lõunat ei 

suitseta." 
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HSl§, tõsi! Olin selle jälle unustanud. Nii 
${$"— mis Te mulle toote?" 

^Ainult peotäie k.rju kohasoowifatelt wälja-
kuulutatud koha asjus, herra u. Ruden. Tõin 
nad Teile läbiwaatamistks ja waUküks." 

Gerhard heitis käega. 
.Oh ei, palun, ärge mind nendega segage. 

Mul pole minutitki aega. Kuna ma preili 
Marbuschi nii ruttu pidin lahti laskma, olen 
nüüd tööga koormatud. J a nagu teate..pean 
ma homme hommikul tähtsale konwerentsale 
Berliini sõjaministeeriumi sõitma. Palun Teid, 
roolige ise oma heaksarwamise järele ja kau-
belge meile ruttu tubli isik. Mulle on wäga 
tähtjas, et ta Berliinist tagasitulekul juba eest 
leian. Preili Marbufch puudub mul wäga, aga 
ma ei wõinud teda ju kinni hoida, luna ta 
oma surnud Se laste eest peab hoolitsema." 

„Kos ei wõiks ma Teile büroost mõne 
korrespondendi seniks abiliseks saata?" 

„Ei, ei, need on kõik liig pikaldased. Mulle 
on kõige armsam, kui kauplete mõne daami. 
Tingimata on daamid palju kiiremalt arusaa-
jad. Muidu jätan Teile waba waliluõiguss. 
Teie teate ju, mis mulle waja on." 

Direktor kummardas. 
„Tahtsin Teile tõesti soowitada ühe daami, 

keda mulle krahw Hohenau wäga soojalt on 
soowitanud ja tublilS kiitnud. Ka see, mis ta 
ise kirjutab, on wäga kena. Stiil on suurepä-
rane. Kõik nõutawad tundmised on olemas." 

„Hea küll, hea küll! Enam ei tarwitse ma 
teada. On ta praegu waba?" 

„Iah, wõlb igal ajal kohale tulla. Wiibib 
praegu mööduwalt Lehnsbergis — nit siis üsna 
lähedal." 

..Ilus. Wõtke siis see daam. Tingimused 
on Teil ju teada. Koik muu jätan Teie hoole. 
On Teil muidu weel midagi tähtsat?" 

..Praegu mitte. Ma ei taha Teid kauemini 
eksitada" 

„Minu aeg on tõesti mõõdetud, sest mul 
on enne reisi weel rohkesti tööd. Õhtupoolel 
tulen weel kord Teie juure direktsioonimaija. 
Plaanid Berliini konwerentsi jaoks saan ma 
ometi t&p\üt täna õhtuks?" 

..Kella kuueks wististi." 
, I l u s ! Niisiis hoolitsege, et fee daam 

hiljemalt 15. augustil siin on." 
„Peab sündima." 
..Nägemiseni, herra direktor!" 
Ta andis von Strehlenile kätt. ja fee lah-

kus toast. 
Gerhard töötas wtrgasti edasi, ilma üles-

waatamata, kuni ta tähtsa tööga walmis sai. 
Ta pani mõned kirjutused kottu ja peitis need 
mappi, mille ta siis kinni pani. 
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Siis helistas ta. 
I lmus teener. 
..See mapp minu kohwrisse, Braun!" 
Teener kummardas. 
„See sünnib, armuline herra!" 
„On mu õde kodus '?" 
„ Armuline preili wiibib oma tubades." 
«Hea füll," 
Teener lahkus. 
Tüki aega jalutas Gerhard toas edasi ja 

tagast ning mõtlew. Nähtawasti olid tal täht» 
sad mõtted. Sest Berliini konwerentsil tulid 
tähtsad otsused harutusele. Ja niisugused asjad 
korraldas ta kõige parema meelega ife, olgugi, 
et ta oma kahe direktori peäle wõis kindel olla. 

Kui ta kolk weel kord oli läbi mõtelnud, 
tõmbas ta sügawasti hinge ja astus akna 
juure. Selgesti ja terawasti waatasid nüüd ta 
silmad, wähematki pehmet sära polnud neis. 
Ja ta näojooned olid kindlad ning energilised. 

V lla seisis suures aias kingu otsas. S i i t 
aknast paistsid talle silma Kronau tehased täies 
ulatuses. Ja kui pilk kõrwale pöördt, nähti 
Rheim jõe kergeid wooge päikse käes sirawat. 

Teisel pool metsasalka seisis hulk pikki hoo
neid tõrgete, laiade akendega, kust päikfewa?gus 
takistamata wõis sisse pääsena. Neisse hoone-
tesse olid asetatud töökojad. Nad olid täpselt 
üksteise sarnased ja seisid reas ning rinnas kui 
riwisfeseatud sõdurid. Kaugel nende hoonete 
taga seisid walamiskojad oma hiiglakorstendega, 
katlamajad, mastnateruumid ja elektrtmajad. 
Ja selle kõige ko^al tuikas elawa loomise kõwa 
tuiksoon. Tuhanded inimesed töötasid mesilas-
usinusega Kronau tehastes, mis terwe linna 
ehk kistuni wäikse rtigi sünnitasid. Paremal 
pool Nheini kaldal seisid suured büroomajad, 
töösaalid inseneridele ja nende taga, aia sees, 
direktorite ja kõrgemate ametnikkude elumajad. 
Ptsut eemal nendest seisid rohelises rida wait-
seid, villataolisi majasid, kus elasid insenerid 
ja ametnikud oma perekondadega. Igas niifu-
guses majas oli kaks wõi kolm korterit. 

Ja kaugel walamisatzjude taga ülestõuswa 
mäeseina äärest paistis hulk wäikest, punase 
katusega majasid. Need olid töölisteasunduse 
majad, mis üle mäe edasi ulatasid. 

Hulk raudteerööpaid jooksis kogu tehastest 
läbi. Nendel kihas elu. Isegi õhus hõljusid 
traatköitel alatasa wäiksed wankrid sütega, rau-
aga ja mu warustusega. 

Tüki aega wiibisid Gerhardi silmad rahul-
datult oma uhkel r i ig i l . , Si is aga tekkis ta 
näole ilme, nagu wiibiksid ta mõtted mujal. 
Ta silmad omasid jälle selle pehme, igatsewa 
pilgu/ millega ta oli waadanud tookord üle 
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reelingu ja mida seal warem keegi ei olnud 
näinud. Kui ta seesuguste pilkudega mõtetes-
fewajunult kaugele waatas, siis feists Freda 
v. Waldau tema silmade ees. 

Ta ei olnud suutnud seda neiut unustada. 
Mulje, mis Freda temale awaldanud, polnud 
kustunud; wastuoksa — ta oli päew päewalt 
kaswanud. Ikka enam ja enam selgus temale, 
et ta seda neiut armastas, nagu ta weel te-
dagt teist et olnud armastanud, ja et ta teda 
iial ei suutnud unustada. Ja igatsedes ootas 
ta silmapilku, mil ta teda kord jälle wõis 
näha. 

Et ta Fredat uuesti nägema pidi, oli te» 
mäs kindel, õieti juba sel hetkel, mil ta temast 
oli Kalkutta sadamas lahkunud. Kui neiu tema 
silmist kadus, oli ta enesele ette heitnud, et 
miks ta oma õnne ei olnud kinni pidanud. 
Krahwinna Dorlaga oli temale ütelnud, et ta 
hiljemalt jõuluks jälle kodumaale jõuab. Sinna 
oli weel mitu kuud aega ja fee oli tema arust 
liig pikk aeg. 

Mõnikord naeratas ta enese ja oma igat
sewa kärsituse üle. Kes temale warem oleks 
ütelnud, et ta kord sel kombel neiu järele ih-
kab, kelle seltsis ta reisil lühikese aja wiibinud, 
tema ei oleks feda inimest uskunud. Tema oli 
alati oletanud, et tema suurt ja sügawat ar-
wastust ei suuda tunda, kuna teda raske oli 
soojaks kütta. Temale näis fee olewat enesest-
mõistetaw, et ta kord enesele külmalt abikaasa 
walib, kelle seisukord tema omaga umbes sar-
naneb. Ja nüüd igatses ta ühe waese seltsineiu 
järele, igatses tema õtse uskumata jõledalt ja 
ei teadnud, kuidas ta temast ni i kaua jõudis 
ilma olla. Aeg, mil ta teadis Fredat wilbiwat 
Roynpetta pulmnpidustustel, oli kastunud pa-
lawikutaoltsfe igatsusse. Si is teadis ta ju 
weel wähemalt, kuhu oma igatsust waja oli 
saata, et temaga kokku saada. 

Mõnikord waldas teda hinge kinni mattew 
hirm, et teda ehk ei wõiks wastu armastada 
Siis tuletas ta enefelele muretfewalt meele 
neiu iga pilku ja sõna, mis ta näinud ja kuul-
nud. Kas olid ta silmad tõesti särama löönud, 
kui ta äkki tema ette ilmus, wõi oli see ainult 
tä meeltepettus olnud? Muidu polnud ta neiu 
poolt i ial mingisugust erilist huwi enese wastu 
märganud. Ainult lahkumistunnil oli neiu 
fuu ümber heljunud mingisugune orras ilme, 
ja sellele mõteldes hakkas ta süda igakord 
tungiwalt põksuma. 

Aga kust wõis ta teäda, et fee lahkumis-
ärdus oli temale kuulunud? 

Ta teadis nüüd, et fee oli olnud Freda 
uhke rahu, mis tajle oli wõimalufe annud ikka 
jälle oma tunnete asjus waikida. Ja ometi oli 

neiu temale armsaks saanud nimelt ta ülla 
uhkuse pärast, tundes, et neiu sellepoolest oli 
temaga sugulane, kuigi nende eluolud muidu 
lahku läksid. 

Ja seda teadis ta selgesti, kui ta selle neiu 
kord kosis, sils wõttis neiu need kosjad wastu 
ainult stis, kui ta teda armastas. Ja sedagi 
teadis ta nüüd kindlasti, et ta üliõnnelikuks 
fai, kui neiu oma armastuse temale kinkis ja 
tahtis olla tema oma. 

Ta oli täiesti uppunud oma unistustesse 
ja ehmatas nüüd, kui ta toauks ükki awanes. 

Ta pööras ümber. 
Weetlew neiupea waatas ukseprao wahelt 

tuppa ja kaks musta särastlma silmitsesid teda 
kelmikalt. 

„Kas on luba pühaimasse paika astuda?" 
küsis rõõmus hääl. 

Gerhard toibus ruttu. 
„Tule aga sisse, Eewa! Sul on õnne, olen 

oma tööga parajasti walmis." 
Noor daam walges kleidis astus tuppa, hin« 

gas sügawasti ja wõttis Gerhardi käealt kinni. 
^Jumalale tänu, Gerhard, et waba oled, 

sest mul on sulle midagi wäga tähtsat ütelda, 
millega ma ei wõi wiiwitada." 

Gerhard kergitas kulme ja waatas naerdes 
oma weetlewale õele. 

„Noh. selle peäle olen küll w8ga uudishi-
mulik. Ütle lühidalt, mis su südant waewab." 

Oli näha, et õde ja wend üksteist füda« 
mest armastasid. 

„On fee tõsi, Gerhard, et fa hommikul 
wara Berliini reisid?" 

Gerhard nokutas. 
«Jah, Eewa, see on tõsi." 
„Km kauaks?" 
„Seda selgesti ei tea. See oleneb minu äri 

korralduse wõtmest." 
.̂Noh, umbes wõid seda ikkagi arwata." 

«Umbes neliteistkümmend päewa." 
Eewa v. Ruden surus põse wenna õla na-

jäle ja waatas temale valudes õtsa: 
.Wõta minu kaasa!" 
„AH, Gewa. mul on palju äriasju ajada 

ja ma ei faa sinu eest hoolitseda." 
Eewa naeris. 
j.Sest pole wiga, Viktor täidab oma tee-

nistuseft wabal ajal rüütlikohuseid. J a õhtul 
oled ju sina ka waba. J a kui teil kummagi! 
aega ei ole, siis teen proua von Rodaga ostu-
sid." Prõua v. Roda oli von Rudeni villas 
au- ja majadaamiks. 

,Nii siis tunneb mu õekene kord jälle iga-
wust." 

^Hirmsasti! Pean kord jälle suurlinna õhku 
sisse hingama. Nii sits — sa wõtad mu kaasa?" 
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^Sa pole ju wähematki ettewalmistust 

teinud ja mina pean hommikul tingimata kella 
seitsmese rongiga Düsseldorf st teele sõitma. 
Düsseldorfi sõidan autoga. Nii siis peatsid sa 
juba kell 6 walm lt autos istuma. Kas saad 
sellega walmis?" 

„Saan. J a olen täpselt kohal. Ettevalmis
tust "ma ei waja. Tüdruk pakib weel täna mu 
kohwri. Ka prõua v. Roda saab walmis. Ma 
ei taha sind wähematki tülitada, Gerhard. Me 
telegrafeerime weel täna Viktorile, et ta enese 
minu jaoks waba hoiab." 

Gerhard silitas peaaegu isaliku õrnusega 
0e pead. 

„9?oh, hea küll, kui täpne oled, siis wõtan 
su kaasa, aga oodata ma ei wõi." 

Eewa naeris lõbusasti. 
„Ettewaatuse pärast lasen ma enese juba 

kell 5 äratada. Suurepärane, et kord jälle 
Berliini saan. Loodetawasti muretseb Viktor 
meile mõned leitnandid mõnusateks seltsilistees." 

Gerhard näpistas teda kõrwalehest. 
«Tahad ennast lasta kummardada?" 
Cewa nokutas elawalt. 
^Muidugi — isegi õige palju. Mnu nõue 

komplimentide järele on õige suur. Siin näen 
ikka ainult neidsamu nägusid, kel minu jaoks 
iial aega ei ole. Siin jookseb igaüks ainult 
töö järele." 

«Ainult mu weetlew õekene mitte," nokkis 
Gerhard. 

Eewa ajas huuled torm. 
„Acg ajalt pean ma suurlinna sõitma, et 

siin siis mõni aeg jälle wälja kannatada. Seda 
ütleb V.ktor ka." 

.Jah. kui Viktor seda ütleb, siis peab see 
küll tõsi olema." nokkis Gerhard. 

Eewa kaelustas teda tormilikult ja andis 
talle suud. 

.Aga nüüd tule lauda. Usun, on wiimne 
aeg. Ja ma tahan proua v. Rodale ütelda, et 
ta enese hommikuks walmis seab. Suurt rõõmu 
see temale ei tee. Talle meeldib Rudem villas 
walitsew rahu." 

»Kui sina kord ka oled juba wiie-ja kuue» 
kümne aasta wahel, küll siis sinagi juba hal-
kad rahu armastama.* 

„Sinna on, Jumal tänatud, weel palju, 
palju aega." 

Nad lahkusid käsikäes Gerhardi töötoast. 
Teisel hommikul istus Eewa tõesti täpselt 

kell 6 prõua Roda kõrwal autos, silmad nae-
rut. Kui Gerhard ilmus, wõis auto kohe teele 
sõita. 

Täpselt jõudsid nad Düsseldorfis ka rongile. 

• " • • * * 

Jõudes Berliini, wõttis neid waksalis 
wastu Viktor, kes ohwitserimundris weel te* 
nam wälja nägi kui tsiwiilriietes. 

Naerdes wõttis ta Eewa käe alt kinni 
^Suurepäraline, Eewa, et kord jälle Ber» 

liinis kõik tahad pea peale pöörda/' naljatas ta, 
„On ful minu jaoks ka aega, Viktor? Ger-

hard on tööga koormatud." 
Viktor nokutas pead. 
„Kõik sünnib nii, Eewa. Meir on küll käi-

mäs ettewalmistused manööwritele, aga niipalju 
aega kui wabaks saan pühendan sulle, ja rõõ< 
muga. Mõne tunni iga päew. Peale selle olen 
ühe eriti toreda seltsimehe sinu jaoks walmis 
waadanud." 

,.On ta elaw?" 
„Noh, Eewa, sinu jaoks ma juba igawal 

inimest et wali." 
„Ka ilus?" 
„Peaaegu sama ilus kui mina." 
„AH sina ahw!" 
„Eewa, selle eest maksad trahwi, olen mundris." 
Eewa naeris. 
„Gerhard on mu rahakoti hästi täitnud. 

MiS maksab Berliin? Ostan ta ära." 
„Gerhord, selle lapse peame hooldajate 

alla panema.^ 
„Ta pole weel täisealine, Viktor," wastas 

Gerhard õe ja wenna naljalooni tabades. 
„Siis on mul sulle weel mingisugune tore 

sõnum, Eewa," ütles Viktor. 
,Lase aga lahti — neid wõin ma hulga 

kuulda." 
„Meie tuleme manööwritega Nheini ääre 

Kronau tehaste lähedale. Kui fa kahe nädala 
pärast koju lähed, wõid meid warsti oodata. 
Wiin kolk oma rügemendi ohwitserid sulle 
Maija." 

Eewa plaksutas käsi. 
„Kui tore! Nõnda edasi, Viktor!" 
„Nüüd aitab, Eewa l ' 
„OH, kui hea meel mul on !" 
„Muidugi, Eewa, uus lõbu tulemas, fee 

rõõmustab sind," nokkis Gerhard. 
Eewa nokutas lõbusasti. 
„ Ia kuidas weel!" 
Viktor kõneles nüüd mõne sõna prõua v. 

Rodaga kes muigades oli nende juttu kuula» 
nud. Siis läksid nad waksali trepist alla wal» 
misseiswasse autosse ja sõitsid hotelli. 

Eewa ei olnud reisist sugugi wäsinud ja 
tahtis weel samal õhtul midagi ette wõtta. 
Kuna Viktor oma õde selgesti tundis, siis ott 
ta seda ette näinud ja selleks kawagi teinud. 

„Nii siis esiti ooperisse, Eewa. Mängitakse 
„Carmeni" ja Caruso laulab." 

^Suurepärane — edasi!" 
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,.Sits õhtusöök esimese klassi weiniresto» 
ränis. Sellest wõtawad osa ka minu kaks selt-
simeest. Üht neist, Benno von Rinklebenit, sa 
ju tunned." 

„Hm, tore mees, aga sestsaadik kui ta kih« 
latud, on pisut tõsisemaks jäänud. See ei sobi 
temale. Ja fee teine?" 

,,On fee juba teatatud „elaw" seltsimees, 
parun Ramberg." 

„Ilus, olen ftlle paruni peale wäga uudis-
himult!" 

,Usun, et ô en tabanud sinu maitse Tema 
on üks meie tublimatest ohwltserldeft, aga la 
wäga huwitaw seltskonna-inimene. J a ta wõib 
olla lustilik." 

,'Itils oled sa selle mehe minu eest siia-
maani kõrwal hoidnud?" 

Viktor kehitas naerdes. 
„Pole minu süü, Gewa. Waremalt hoidis 

ta minust eemale." 
..Miks?" 
„Seda küsisin ma eneselt ka ja arwasin, et 

temale olen liig kergemeelne. Aga ta meeldis 
mulle kõigist seltsimeestest ometi kõige pare-
mini ja siis panin, reisilt tagasi jõudes, te« 
male lihtsalt pistoli rinnale ja küsisin temalt, 
mils ta minust eemale hoidub. Ja siis seletas 
ta mulle wabalt ja otsekoheselt: Teie olete 
minu jaoks liig rikas, herra seltsimees. Mina 
katsun oma pisikese palgalisaga waewaga läbi 
saada ja pean iga penniga arwestama. Kui 
mina hakkaksin wõlga tegema, siis oleks fee 
lõpu algus, fest ema surmast saadik pole mul 
enam kedagi, kes mind aitaks wõlga maksta. 
Nii näete, et mina Teiega läbikäimisest pean 
loobuma." 

Eewa oli põnewalt kuulanud. 
..Noh — ja sina?" 
Viktor naeris. 
„Mina küsisin temalt, kas fee tema ainus ta-

gasthoidmife põhjus on wõi on tal minu wastu 
weel midagi muud ütelda. Seda ta eitas. J a 
mina ütlesin temale awalikult, et ta mulle 
hästi meeldib ja minus enese wastu nit kõrget 
austust äratab, et ma temaga tahaksin sõber 
olla. ^Kas ta sellega nõus on. Siis wastaS 
tema, selle wastu ei olla temal midagi, kui 
ma ainult temaga läbikäies tahaksin tema elu-
korda silmas pidada ja sellega kohaneda. Sel-
lega olin ma nõus. J a nüüd näeme üksteist 
kats õhtut nädalal - ükskord tema ja ükskord 
minu juures. Tema lihtsas karteris on vagana 
mugaw elu. Tema toidab mind mitte liig ril» 
valikult kaetud wöileibabkga. praadworstikes-
tega ja kartulitega, mida ta teenijasõdur õige 
osawasti walmistab, ja joome sinna juure klaasi 
teed wöi ka õlut. J a kui tema minu juures 

wiibib. pean teda fama lihtsalt kostitama, muidu 
on ta tusane. Aga need õhtud on mulle — 
seda teab Jumal — wäga armsaks ja wäär-
tusliseks saanud. Tema on täis algupäraseid 
mõtteid. Loomulikult tahtis ta plehku panna, 
kui ma teda täna õhtul enese seltsis palusin 
öhtujöögile ja ooperisse Aga siis ajasin ma 
enesele rinna ette ja rääkisin kõrgeid toone, et 
seda nõudwat tema sõbra kohus minu wastu 
ja rüütlckohus minu õe wastu, et ta tuleb. 
Tema et tohi olla wäillane. Mtna ootan temalt 
sel puhul erandlikult wastutulekut. J a seda 
tegin ma nii suurepöraliselt mõjuwalt, et ta 
kõik need neliteistkümmend päewa, mis sina 
siia jääd, lubas kõigega leppida." 

..Nüüd olen ma tõesti selle parun Ram-
bergi wastu uudishimulik, V.ktor. Mis sa te-
mast minule jutustad, meeldib mulle. Kas sulle 
ka, Gerhard ?" küsis Gewa. 

Gerhard nokutas. 
„Ma rõõmustan, et Viktor paruni sõpruse 

on wõitnud ja ootan samuti kui sina temaaa 
tutwust." 

„Selle saawutate täna ooperis. Rinkleben 
tuleb temaga kaasa. Wõtsin terwe looshi. Proua 
von Rodo. usun, täna saab sest pikem loos-
wiibime — kas peate wastu? ' 

Wana daam naeratas. 
„Tean ju alati ette. mis mind Berliinis 

ootab, ja olen reisil juba ennast magamisega 
warustanud." 

,.See on hea. Nii siis, Eewa, kuipalju aega 
kulub ful enese korraldamiseks ooperi jaoks." 

,.Selle järele, kui palju mulle aega jääb." 
„Kas jõuad poole tunniga walmis?" 
„Muidugi." 
„H?a küll. J a sina, Gerhard? Sa oled ju 

täna õhtul ometi waba ja tuled kaasa?' 
..Muidugi. V ktor." 
„Ka3 tahad reisist puhata wõi jääme kokku, 

kuni Eewa walmis saab. Gerhard V 
..Kui mulle satsiks oled, hea küll. Tule 

minu tuppa. Westleme weidike." 
Nit sündiski. 
Kui herrased hotelli jõudsid, läksid Gewa 

ja proua v. Roda kohe oma tubadesse ooperi 
waslu walmistuma, wennad aga Gerhardt 
tuppa. Gerhard laskis pudeli weini tuua ja 
nad istusid lauakese juure akna alla, kuhu neile 
elu tänawalt silma paistis. 

„Te!e tulete siis Rheini kaldale manööwri-
tele, Viktor ?" küiis Gerhard. 

„Ia, ja mõneks ajaks wististi just Kronau 
tehaste lähedale. Niipalju kui saan, wiibin siis 
kodus. J a Eewa lõbuks toon wõimalikult 
palju seltsimehi kaasa." 

(Järgneb). 
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Hundiweri. 
Ameerika kirjanik Jack London. 1 

1. 
Liha jälgimas. 

Mustendaw kuusemets seisis kahel 
pool külmanud jõge. Tuul oli hiljuti 
puudelt walge lumewaiba maha puista
nud, nii et nad wälja nägid, nagu tun
giksid nad kummaliselt tumedalt kadu-
was päewawalguses üksteise ligidale. 
Sügaw waikus walitses maal, mis oli 
metsik, elutu, üksik ja nii külm, et he-
lewus selles ei näidanud olewat mitte 
kurbki. Palju enam seisis tema kohal 
nagu naer, hirmsam igast kurbusest, 
rõõmutu kui sfinksi naeratus, külm kui 
pakane ja wihane kui hädatarwilikkus. 
Igawese kõikumatu, arusaamatu tarkus 
naeris seal elu kasutuse ja tema waewa 
üle. See oli eht metsikus, Põhjamaa 
taltsutamatu, külmasüdamlik metsikus. 

Ja ometi walitses seal maal elu,pealegi 
weel trotslik elu! Sest külmanud jõge 
mööda alla liikus rida hundisarnaseid 
koeri. Nende paks kasukas oli kaetud 
paksu härmatisega; nende hingeõhk 
külmas õhus, niipea kui ta paksu auru-
pilwena nende suust tõusis, ja riputas 
enese jääkristallidena nende kasuka 
karwade külge. Nad olid nahkrihma
dega rakendatud ree ette, mida nad 
wedasid. See regi oli jalasteta. Ta oli 
walmistatud paksust kasekoorest ja la
sus põhjaga lume peal. Esimene ots oli 
ülespoole pöördud, et pehme lumi, mis 
nagu woogude waht üles tolmas, teelt 
eest kõrwale nihkuks. 

Reel seisis pikk, kitsas, neljakandi
line kast, peale selle olid seal weel tei
sed asjad, nagu willased waibad, kir
wes, kohwipott ja praepann. kinni seo
tud, aga suurema osa ruumi wõttis 
oma alla pikk, kitsas, neljanurgeline 
kast. 

Koerte ees kõndis üks mees laiadel 
suuskadel ja ree taga teine mees. Reel 
kastis lamas kolmas mees, kelle töö ja 
waew möödunud, kelle külm siin met
sikuses maha wisanud ja ära wõitnud, 
nii et ta ennast enam liigutada ei wõi
nud, sest liikumist külm ei armastanud. 
Elu. on temale haawaw, sest elu on lii

kumine, temal on aga püüe kõike lii
kumist lõpetada. Nii laseb ta wee kül-
mäda, takistada tahtes, et ta meresse 
ei woolaks; nii ajab ta puudest wälja 
mahla, et puud südameni tarduks ; ja 
kõige wihasemalt ja hirmsamalt ajab ta 
taga inimest ning sunnib teda enesele 
alluma, inimest, kes on kõigist olewus-
test kõige rahutum ja alatises wõitlu
ses seisab sõna wastu, et lõpuks kõik 
liikumine peab lõppema. 

Ree ees ja taga rändasid aga wahet
pidamata julgesti mehed, kes olid alles 
weel elus. Nende keha oli mässitud 
paksusse kasukasse ja pehmekspargi-
tud nahasse. Nende silmakarwad, põ
sed ja huuled olid nii paksult kaetud 
nende oma külmanud hingeõhu jääkris
tallidega, et nende näojooni nähagi ei 
olnud, ja see andis neile iseäraliku wai-
janägemise, nagu oleksid nad olnud 
surnumatjad mõnest teisest maailmast. 
Sellegipärast olid nad aga inimesed, 
kes rändasid läbi tühjuse, pilke ja 
waikuse ja wõitluswalmilt seisid maa
ilma wastu, mis oli nii kauge, nii wõõ
ras ja elutu, nagu kuristikud maailma
ruumis. 

Nad rändasid rääkimata, sest nad 
pidid hingeõhku hoidma kehatöö tarwis. 
Ümberringi walitses rusuw waikus, mis 
nende hinge rõhus, nagu rõhuwad wee-
kogud tuukri keha merepõhjas. See 
waikus pigistas neid mõõtmatu rasku
sega, pääsmatu tarwilikkusega. Ta tõr
jus nad tagasi nende hinge kõige sü
gawamasse põhja ja pigistas neist wälja 
nagu mahla kobaratest kõik waled 
püüded, kõik ebaõige waimustuse, kõik 
maiste asjade liialdatud hindamise, kuni 
nad paistsid eneste meelest olewat 
wäiksed ja tähtsusetud nagu päikse-
tolmud, mis suurte, pimedate loodus
jõudude mängus wäikese tarkusega siia 
ning sinna liiguwad. 

Möödus tund ja siis weel teine. Lühi
kese, päikeseta päewa kahwatu walgus 
hakkas kustuma, kui kauge, nõrk hääl 
nagu õhust üles tõusis. Ruttu libises ta 
mõned toonid ülespoole, kuni ta wäri
sedes kõige kõrgemal noodil peatas ja 
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siis suri. Teda oleks wõidud pidada 
mõne kadunud hinge kaeblikuks hüü
deks, kui kõige ta kurbuse hulka ei 
oleks olnud segatud teatud näljane, hi
mukas metsikus. 

Esimene mees pööras pea ümber, 
kuni ta silmad kaaslase silmi kohtasid, 
ja siis nokutasid nad üksteisele üle kitsa, 
pikliku kasti mõistwalt pead. 

Kajas teine hüüe, mis torkas wai
kusegaani nagu teraw nõel. Mehed said 
aru, et suu, kust hääl kajas, oli lume-
kõrb, kust nad praegu olid läbi tulnud. 
Kolmas hüüe — nagu wastus sealtsa
mast suunast, aga teise hüüde pahe
malt poolt. 

„Nad on meid jälgimas, Lill," ütles 
esimene mees. 

Ta hääl kajas käredasti ja tontlikult; 
mees oli nähtawa waewaga rääkinud. 

„Liha on wähe," wastas kaaslane. 
„Me pole juba kaheksa päewa jänese 
jälge näinud." 

Muud nad ei ütelnud, aga nad kuu
latasid tähelepanuga tagaajajate jahi-
kisa, mis nende kannult alatasa kostis. 

Pimeduse tulekul juhtisid nad koe
rad jõe ääre kuusepuhmastikku ja lõid 
seal laagri üles. Puusärk tule ääres oli 
neile tooliks ja lauaks. Hundisarnased 
koerad tungisid tule taha kokku, uri
sesid ja hammustasid üksteist, aga ei 
ilmutanud wähematki lusti pimedasse 
minna 

„ Mulle näib, Henri, nad jääwad täna 
meile imelähedale," tähendas Bill. 

Henri, kes tule ääres kükitas ja koh-
wipoti jäätükida tulele pani, nokutas 
pead. Ta ei rääkinud enne, kui oli oma 
kohale puusärgile istunud ja sööma 
hakanud. 

„Nad teawad, kus nende nahk kõige 
julgem on," lausus ta „Parem sööwad 
nad ise, kui endid lasewad süüa. On 
päris targad koerad/ 

Bill raputas pead. 
..Oh, seda ei tea siiski.* 
Kaaslane waatas talle imestades otsa. 
«Esimest korda kuulen ma sind mi

dagi nende tarkuse wastu ütlewat." 
„Sina, Henri," wastas teine, ise pik

kamisi ube närides, «kas ehk panid tä
hele, millist kära koerad tegid, kui 
neid söötsin ?* 

..Kära tegid nad küll enam kui ha
rilikult," kinnitas Henri. 

.Kui palju koeri meil on, Henri ?" 

„Kuus" 
..Ilus." 
Bill peatas silmapilgu, et oma sõna

dele enam rõhku anda. Siis jätkas ta: 
„ Ütlesid praegu, Henri, et meil on 

kuus koera. Ma wõtsin kotist ka kuus 
kala, andsin igale koerale ühe kala ja 
üks jäi ilma, Henri." 

„Siis lugesid walesti." 
„Meil on kuus koera," kordas teine 

täieliku rahuga. ..Ma wõtsin kuus kala. 
Äga Äinkõrw jäi ilma. Pärast tõin ko
tist temale ta kala." 

„Aga meil on kuus koera," tõendas 
Henri. 

„Sina, Henri," jätkas Bill, „ma ei 
taha ütelda, et need kõik koerad olid, 
aga seitse said kala." 

Henri peatas söömises, wahtis üle 
tule ja luges koeri. 

„Neid on ainult kuus," ütles ta. 
„Nägin teist üle lume minema lip-

pawat." jäi Bill julge kindlusega oma 
tõenduse juure, J a mina lugesin neid 
seitse." 

Henri silmitses teda kaastundlikult. 
„Mina rõõmustan kangesti, kui s e e 

sõit meil seljataga on." 
„Mis sa sellega arwad ?" küsis Bill. 
„ Arwan, et meie kandam siin sulle 

närwidele langeb ja sa tonte hakkad 
nägema." 

„Sellele mõtlesin ma ka," wastas 
Bill tõsiselt. „ Sellepärast, kui ma teda 
põigiti üle lume nägin jookswat, waa
tasin ma lume üle ja nägin seal jälge
sid. Siis lugesin koerad üle, ja neid oli 
kuus. Jäljed on alles lumes. Kas tahad 
neid näha? Wõin sulle neid näidata." 

Henri ei wastanud, waid sõi waiki
des edasi, kuni ta toidu weel tassi koh-
wiga oli alla kugistanud. Siis pühkis ta 
suu käeseljaga puhtaks ja ütles : 

. Sa usud siis, et see oli —" 
Pikk. hirmus kurb toon, mis kusa

gilt pimedusest tuli, katkestas ta jutu. 
Ta peatas ja kuulas. Siis lõpetas ta üt
luse, käega hulumisehääle poole wisa
tes: — „üks nendest!" 

Bill nokutas pead. 
..Tahaksin uskuda sadatuhat korda 

parem seda kui muud, ja sa ise ju kuul
sid ka kära, mis koerad tegid." 

Hulumine järgnes hulumisele, mis
juures üks alati teisele wastuseks oli, 
ja see muutis waikuse ümberringi walit
sewaks hullumaja käraks. Igalt poolt 
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tulid hääled, ja koerad tungisid täis 
hirmu nii tule lähedale, et palawus 
nende nahka kõrwetas. 

Bill wiskas enam puid tulesse, enne 
kui piibu süütas. 

„Ärwan, sinu meeleolu on pisut 
melankoolne," tähendas Henri. 

„3ina, Henri . . . " Ta imes tüki 
aga piipu, enne kui jätkas: „Mõtlesin 
praegu, kui palju sadatuhatkorda meist 
õnnelikum ometi see seal on." 

Ta osutas pöidlaga alla kastile, mil
lel nad istusid 

„Kui meie, Henri, sina wõi mina, 
sureme, siis wõime õnnelikud olla, kui 
niipalju kiwe surnukehadele saame, et 
koerad meid kätte ei saa." 

„Äga meil pole ka sugulasi ja raha 
ja kõike, nagu sel seal," wastas Henri. 
„Pikk reis surnukehana on midagi, 
mida meie enestele ei wõi lubada." 

Mis mind imestama paneb, Henri, 
on, mis niisugune herra, kes omal maal 
suur herra on ja iial ei tarwitse muret 
kanda itoidu ja öökorteri pärast, mis 
niisugune herra siia jumalast mahajäe
tud nurka tuleb — sellest ei saa ega 
saa mina õieti aru." 

„Ta oleks wõinud wäga wanaks 
elada, kui ta oleks koju jäänud," kin
nitas Henri. 

Bill awas suu rääkimiseks, kuid sai 
siis teise mõtte. Ta osutas selle ase
mel wälja pimedusse, mis neid nagu 
müür igalt poolt piiras. Paksus pime
duses polnud näha ei worme ega kuju
sid, ainult silmapilgu wõis seal hõõgu-
mas näha nagu hõõguwaid süsi. Henri 
tähendas peaga teise ja kolmanda sil
mapaari poole. Hõõguwate silmade 
rõngas näis laagrit piirawat. Wahetewa-
hel liikusid need hõõguwad täpid, ka
dusid, et hetke hiljem uuesti ilmuda. 

Koerte rahutus oli kaswanud; nad 
jooksid äkilise ehmatuse tujus tule 
seesmisele küljele ja tungisid just meeste 
juure. Metsikult põgenedes oli üks neist 
tule ääre maha kukkunud, ja kuna kõr-
behais õhku täitis, wirises ta walus ja 
hirmus. Seni oli hõõguwate silmade 
ring rahutult siia ja sinna liikunud ja 
silmapilguks pisut taganenudki, aga 
uuesti ilmusid läikiwad täpid endisele 
kohale, niipea kui koerad rahulikumaks 
jäid. 

„Henri, suur õnnetus on, et meil ei 
ole enam padrunid ? 
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Bill oli piibu tühjaks suitsetanud ja 
aitas kaaslast wülaseid waipu laotada 
kuuseokstele, mis nad juba enne söö
mist olid lumele asetanud. Henri po
mises heakskiitwalt ja hakkas siis oma 
mokassiine (pargitud metsloomanahast 
walmistatud kandadeta indiaanlaste» 
saapad) lahti nallima. 

,Kui palju padrunid, ütlesid sa, on 
meil weel?" küsis ta. 

„Kolm," oli wastus «Soowiksin, et 
neid oleks kolmsada. Küll ma neile 
siis juba näitaksin, neile neetud metsa-
listele!" 

Bill raputas wihaselt rusikat hõõgu
wate silmade poole ja hakkas ka oma 
mokassiine jalast maha kiskuma, neid 
tule ääre hiljem kuiwama seades. 

„Mina soowiksin, et see pakane kord 
juba järele annaks," jätkas ta. „Meil on 
nüüd juba kaks nädalat wiiskümmend 
kraadi olnud ja ma soowiksin, et ma 
iial sellele teele ei oleks tulnud, Henri. 
Minule ta ei meeldi. Minu meel ei ole 
sellejuures hea, ja kuna ma kord juba 
oma soowe awaldan, siis soowiksin, et 
see tee juba oleks käidud ja sina ning 
mina — meie istuksime MC Gurrys 
ning mängiksime kaarte. Jah, seda 
soowiksin ma!" 

Henri pomises ja ronis woodisse. 
Uinuda tahtes äratas teda kaaslase 
hääl 

„Kuule, Henri, — seda teist, kes 
juure tuli ja kala sai — miks ei ham
mustanud koerad teda ? See teeb mu 
rahutuks/ 

„Sa piinad ennast liiga, Bill," tuli 
unine wastus. „Waremalt polnud sa ju 
iial niisugune. Nüüd jäta loba ja maga, 
siis oled hommikul jälle ärgas ja kerge. 
Oled ära rikkunud oma kõhu, ja see 
piinab sind." 

Mehed magasid sama waiba all ras
kesti hingates. Tuli põles maha ja hõõ
guwate silmade ring tõmbus ikka koo
male laagri ümber. Koerad tungisid 
ahastades üksteise ligidale, urisesid iga
kord ähwardawalt, kui mõni silmapaar 
lähemale tuli. Kord läks lärm nii suu
reks, et Bill ärkas. Ta roomas ette-
waatlikult woodist wälja, et kaaslane 
ei ärkaks, ja wiskas enam puid tulesse. 
Kui see loitma hakkas, taganes silma-
dering. ' Juhuslikult waatas ta huni-
kusse tungiwate koerte poole, hõõrus 
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silmi ja waatas terawamini. Siis ronis 
ta jälle waiba alla tagasi. 

„Sina, Henri," ütles ta, „kuule ometi, 
Henri!" 

See pomises unest ärgates: 
„Mis on ?" 
„Ei midagi,* oli wastus. wÄinult, et 

neid nüüd jälle seitse on. Lugesin neid 
praegu." 

Henri wastas pominaga, mis muutus 
norskamiseks, kui ta uuesti magama jäi. 

Hommikul ärkas Henri esimesena ja 
ajas ka kaaslase üles. Päew algas alles 
kolm tundi hiljem, ehk küll kell kuus 
oli, ja nii käis Henri pimedas ringi ning 
keetis einet, kuna Bill waibad kokku 
rullis ja ree sõiduks walmis seadis. 

„Kuule, Henri," küsis ta äkki, „mis 
sa ütlesid, kui palju meil koeri on?" 

„Kuus." 
^Wale!" naeris Bill. 
,Jälle seitse ?" küsis Henri. 
„Ei, aga wiis, sest üks on kadunud!" 
„Tuhat ja tuline!" hüüdis Henri wi

haselt, jättis eine seisma ja tuli koeri 
lugema. 

„Sul on õigus/' wastas ta. „Rasw 
on läinud." 

„Ja ta läks nagu õlitatud wälk, kui 
ta juba lahti oli. Midagi polnud temast 
enam näha." 

„Ei wõinudki olla," wastas Henri. 
„Nad panid ta wististi kohe elawalt 
nahka. Wean kihla, ta haukus weel, 
kui nad ta alla neelasid, need neetud 
metsalised !" 

„Tema oli ka alati pisut loll," arwas 
Bill. 

,Äga ükski rumal koer ei pea olema 
nii loll, et läheb enesetapmisele." 

Selle juures laskis Henri oma pilgu 
proowides üle koerte libiseda, nagu 
oleks ta tahtnud neid nende iseloomult 
hinnata. 

.Wean kihla, et seda keegi teine ei 
teeks" 

„Neid ei suudeta tule äärest isegi 
wemblaga minema ajada." kinnitas 
Bill. „Mul oli alati arwamine, et Ras-
waga asi korras pole." 

Ja see oli hauakõneks surnud koe
rale Põhjamaa sõidul — mitte sugugi 
pahem kui mõne teise koera wõi teise 
mehe haua juures. 

2. 

Emahunt. 
Kui eine söödud ja wähesed laagri-

asjad reele pakitud, pöörsid mehed he
ledale tulele selja ja kadusid pimedusse. 
Silmapilk algas hirmus hale hulumine, 
mis mitmelt poolt nagu wastates läbi 
pimeduse ja pakase kajas. 

Meeste jutt soikus. 
Kell üheksa algas päew — lõunal 

säras taewas lõunas roosas walguses, 
mis jäi, kestis kella kolmeni, mil temagi 
kustus, ja nüüd laotas polaaröö oma 
musta surmaliniku üksiku, waikiwa 
maailma peale. 

Kui pimedus algas, kajas hulumine 
paremalt ja pahemalt poolt ning selja 
tagast lähemalt, jah, enam kui kord nii 
lähedalt, et koerad hirmust wärisesid 
ja ärewuses segamini sattusid. 

Lühikese peatuse järele, kui Bill ja 
Henri koorma jälle korda seadnud, üt
les Bill: 

.Soowiksin, et nad leiaksid kusagil 
mõne teise metslooma ja meid rahule 
jätaksid." 

„Nad põrutawad tõesti närwe," kin
nitas Henri. 

Enam nad ei rääkinud enne Öö-
laagri walmistamist 

Henri kummardas poti kohale, kus 
oad keesid ja kuhu ta wäikseid jää-
tükke sisse wiskas, kui wali löök ja 
hüüe Billi suust, aga ka wali urin ja 
koera kisa temast läbi käisid. Ta ajas 
enese püsti ja nägi weel, kuidas üks 
tume kogu üle lume jooksis ja pime
dusse kadus. Siis nägi ta Billi pool rõhu
tuna, pool wõidurõõmana koerte kes
kel, ühes käes wemmal ja teises kui-
watatud lõhe sabaots 

„Poole sai see metsaline ometi," üt
les ta. „aga selle eest andsin temale ka 
hea lopsu. Kas kuulsid, kuidas ta 
lõugas V 

„Milline ta oli?" küsis Henri. 
„Näha ma teda ei saanud. Äga tal 

oli neli jalga ja suu ning karwad ja 
wälja nägi ta kui koer." 

„See oli mõni talts hunt, usun ma," 
„Pagana talts, kui söötmisele tuleb 

ja oma kala saab." 
Kui õhtusöök möödus ja mehed kas

til istusid ning piipu nopsutasid. tõmbus 
hõõguwate silmade ring ikka koomale. 
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„Soowiksin, nad leiaksid karja mets
kitsi wõi nende sarnaseid ja meid ra
hule jätaksid," ütles Bill. 

Henri pomises tasakesi midagi, mis 
mitte ei kõlanud pooldamisena, ja wee
rand tundi istusid nad waikides, kus
juures Henri tulesse ja Bill silmade-
ringi wahtis, mis just tule taga pime
das seisis. 

„ Soowiksin, et wõiksime siit ainsa 
käiguga jõuda Mc Gurrysse," algas 
Bill uuesti. 

„Et jäta kord juba oma loba," wi
hastas Henri. „ Ütlen sulle, oled oma 
kõhule rikke teinud. Wõta suutäis nat-
roni, siis saab asi parem ja sinu selts 
mulle lõbusam." 

Järgmisel hommikul ärkas Henri 
Billi hirmsat kirumist kuuldes. Ta toe
tus küünarnukile ja nägi oma kaaslast 
wihast wiltukistud näol seiswat leekiwa 
tule kõrwal koerte keskel. 

„Hallo!« hüüdis Henri. „Mis on?" 
„Konn on läinud!" oli wastus. 
, Ei!" 
«Nina ütlen jah!" 
Henri kargas waiba alt wälja ja 

jooksis koerte juure. Ta luges nad üle 
l'a ühines Billi kirumisega. Jällegi oli 
üks koer kadunud. Metsiku maastiku 
wõimud olid ta neilt rööwinud. 

«Konn oli kõige tugewam," tähen
das Bill lõpuks. 

„Ja polnud ka loll," jätkas Henri, ja 
see oli kahe päewa jooksul teine haua-
kõne. 

Einet wõeti tumedas meeleolus ja 
siis rakendati neli ülejäänud koera ree 
ette. Päew oli eelmise kordumine. Me
hed rändasid tummalt üle külmanud 
maa ja waikust segas ainult nende ta
gaajajate hulumine, kes neile nägema
tult järgnesid. Pimeda tulekuga wara-
jasel pärastlõunal kõlas hulumine jälle 
sedawõrd lähemalt, kuiwõrd tagaajajad 
neile lähenesid. Koerad said ärewaks, 
kartlikuks ja mässisid ennast räketesse, 
mis meeste peäle weel rõhuwamalt 
mõjus. 

„Nii, need peawad rumalaid koeri 
weel kõwemini," ütles Bill õhtul rahul
datult, kui töölt püsti tõusis. 

Henri jättis keedupoti sinna paika 
ja tuli waatama, mis teine teinud. Bill 
oli koerad mitte ainult sidunud, waid 
seda indiaanlaste kombel ka keppidega 
teinud. Iga koera kaela ümber oli ta 

pannud rihma nii wäga tihedalt, et 
seda koer hammustada ei saanud, ja 
oli selle rihma külge sidunud neli wõi 
wiis jalga pika kepi ning kepi teise 
otsa nahkrihmaga maa sisse waia 
külge sidunud. Nii ei saanud koer kepi 
pärast ei ühe ega teise rihma juure 
rihma puruks närima. 

Henri nokutas rahulolles pead. 
„See on ainus abinõu Äinkõrwa 

sidumiseks," ütles ta. „Sest tema ham
mustab rihma nii siledalt katki, nagu 
oleks see noaga lõigatud, olgugi et see 
pisut kauemini kestab. — Homme on 
nad kõik kohal." 

„Selle peäle wõid kihla wedada," 
kinnitas Bill. .,Kui homme üks puudub, 
siis ma kohwi ei taha." 

„Nad teawad selgesti, et meil püssi
rohtu ja tina enam ei ole," tähendas 
Henri magama heites ja osutas hõõgu-
wate täppide ringile. „Kui meie nende 
nahka saaksime kõrwetada, kardaksid 
nad meid enam. Iga ööga tulewad nad 
lähemale. Wahi kord tüki aega tulesse 
ja siis terawasti nendele. Kas seda seal 
nägid V 

Mehed lõbustasid endid tüki aega 
sellega, et silmitsesid ähmaste kujude 
liikumist tulekuma ääres. Kui nad sil
mad terawasti pimedas hõõguwale sil
mapaarile pöörsid, siis hakkas looma 
kogu pikkamisi kujuks muutuma ja siis 
wõisid nad neid kujusid wahetewahel 
liikumas näha. 

Kära koerte keskel tõmbas meeste 
tähelepanu oma peale. Äinkõrwa suust 
tuli paluw wirin; ta püüdis oma kepi 
otsast pimedusse pääseda ja loobus 
sellest püüdest ainult aeg ajalt, mil ta 
hammastega hirmsasti keppi näris. 

..Waata ometi. Bill," sosistas Henri. 
Täiel tulepaistel hiilis kõrwalt warg-

selt lähemale üks loom, mis näis ole
wat koerale sarnane. Ta liikus julguse 
ja arguse seguga, silmitses hoolega 
mehi, pööras aga kõik oma tähelepanu 
koertele. Äinkõrw aga püüdis kepi äär
misest otsast tema poole ja nuuksus 
kaeblikult. 

„See narr Äinkõrw ei näi sugugi 
wäga kartwat," ütles Bill tasakesi. 

„See on emahunt," sosistas Henri 
wastu, „ja see seletab meil© ära Raswa 
ja Konna kadumise. Tema on hundi-
parwe sööt. Meelitab koerad wälja, ja 
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siis kipuwad nad kõik temale kallale ja 
panewad ta nahka." 

Tuli pr ägises. Puutükk kukkus walju 
praginaga maha. Seda kuuldes kargas 
wõõras loom ruttu tagasi pimeduse. 

„Henri, ma usun —" algas Lill. 
.Mida r 
„Usun, see oli sama loom, kellele ma 

wemblaga wirutasin." 
„Kahtlemata/' oli Henri wastus. 
, Ja siin soowiksin tähendada," jät

kas Bill, „et looma sõprus laagritule-
dega kahtlane ja kõlblusetu on." 

,Tema teab sellest wististi enam, 
kui wiisakas hunt sellest peaks teadma," 
moondas Henri. „ Hundil, kes niipalju 
teab, et ühes koertega sööma tuleb, on 
kogemusi." 

„Wanal Willanil oli kord koer, kes 
jooksis huntide juure," jätkas Bill mõt
likult. „Mina pean seda teadma, sest 
ma lasksin ta hundikarjas maha. Wana 
Willan nuttis kui laps. Ütles, et teda 
polnud kolm aastat näinud. Koik see 
aja wiibinud ta huntide hulgas." 

„Usun, et oled naela pihta tabanud. 
See hunt on ka Õieti koer ja on ini
mese käest nii mõnegi tüki kala saa
nud." 

„Kui ma wõiksin teha, mis soowik
sin, siis peaks hunt. kes õieti koer on, 
juba küllalt olema elanud," seletas Bill. 
„Enam koeri ei wõi me kaotada." 

„Aga sul on ainult weel kolm pad
runit," ütles Henri. 

„Tahan ka oodata kindlat laskmis-
juhust," oli wastus. 

Hommikul kohendas Henri tuld ja 
keetis einet, kuna ta kaaslane alles 
norskas. 

„Ma ei tahtnud sind äratada," ütles 
Henri, kui teda einele kutsus. „Maga-
sid nii hästi." 

Bill hakkas uniselt sööma. Ta mär
kas, et tema tass tühi oli, ja sirutas 
käe kohwipoti poole. Aga pott seisis 
Henri kõrwal ja oli liig kaugel. 

„ Kuule, Henri," ütles ta etteheitwalt, 
„kas sa midagi ei ole unustanud?" 

Henri waatas ringi ja raputas pead. 
Bill hoidis tühja tassi tema poole. 
„Sina kohwi ei saa," kuulutas Henri. 
,On ta otsas?" küsis Bill murelikult. 
.Ei." 
„Kas arwad, et kõht temast rikke 

läheb?" 
„Ka mitte." 

Pahandusepuna kerkis Billi näole. 
„Siis paluksin sind, seleta mulle asi 

ära!" ütles ta. 
..Ajaja on läinud," wastas Henri. 
Rututa ja inimese näol, kes oma 

saatusele alistub, pööras Bill pea üm
ber ja luges koerad üle. 

..Kuidas see sündis ?" küsis ta ra
hulikult. 

Henri kehitas õlgu. 
„Ei tea. Wõib olla wabastas Ain-

kõrw ta. Ise ta seda teha ei oleks wõi
nud, see on kindel." 

„See neetud kelm!" 
Bill rääkis tõsiselt ja pikkamisi, ilma 

wiha näitamata, mis ta rinnas kees. 
Siis jätkas ta: 

..Kuna ta ise lahti ei saanud, siis 
wabastas ta Ajaja." 

„Noh, Ajaja waew ja töö on mui
dugi lõpnud. Arwatawasti on ta sel 
ajal juba seeditud ja ratsutab kahekümne 
hundi kõhus maal ringi," oli Henri 
hauakõne wiimsete kaotatud koerale. 
„Joo lonks kohwi, Bill." 

Aga Bill raputas pead. 
„Ara siis kohe nii narr ole," sundis 

Henri ja tõstis poti üles. 
Aga Bill lükkas tassi kõrwale. 
„Ennem lasen enese üles puua, kui 

et seda teen. Ütlesin, et ma kohwi ei 
joo, kui üks koer puudub, ja sellepä
rast ma teda ka ei taha." 

«Aga kohwi on pagana hea," arwas 
Henri. 

Kuid Bill oli kangekaelne ja sõi oma 
eine kuiwalt, seda ainult mõne Ain-
kõrwa kohta käiwa kirumisega alla lo
putades. 

.Aga täna Õhtul seon ma nad üks
teisest õige kaugele, ütles Bill, kui rän
nak algas 

Nad olid weidi enam kui sada meet
rit rännanud, kui Henri, kes ees käis, 
kummardas ja üles tõstis, mis ta suusa 
ette oli sattunud. Oli nii pime, et ta seda 
näha ei wõinud, aga tundis selle koba
des ära, wiskas selle tagasi, kus ta 
rege wastu põrkas ja Billi suuskade 
ette weeres. 

«Wahest wõid seda weel tarwitada,* 
ütles Henri. 

Billi suust tuli hüüe. See oli kõik, 
mis Ajajast oli järele jäänud, — kepp, 
millega ta oli seotud. 

(Järgneb). 
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Hodusõit. 
Soome kirjanik Juhani Aho. 

Meie abielu on algusest saadik ja 
kuni tänaseni olnud nii õnnelik, nii 
kokkukõlaline, et ma, isegi kui ma 
kõige kõrgemad toonid oma mälestu
ses uuesti heliseda lasen, ainustki eba
kõla ei kuule Oleme olnud kaks wiiu
lit, mis alati ühtlaselt hääldatud. Niipea 
kui üks kõrgemini wõi madalamini kõ
lab, järgneb temale teine. 

Aga me leidsime ka kohe alguses 
sama tooni. Me olime meie pulma
päewa õhtul istunud saani ja sõitsime 
oma uue kodu poole, mis seisis naa-
berkihelkonnas. Sinna oli meil umbes 
nelja tunni tee. Ja see sõit on ilusaim 
kõigist minu ilusatest mälestustest. Ta 
oli nagu lühikeseks eelmänguks meie 
elu pikale sinkooniale. 

Lahkumine sinu wanematest oli sulle 
esiotsa muidugi pisut raske. Wististi 
mäletad, kuidas meie, niipea kui wiim
sed wõõrad olime trepist alla saatnud 
ja laterna paistel kasukatesse mässi
nud, kumbki oma tuppa ruttasime reisi 
jaoks riietuma. Weel enne kui sina 
walmis said, oli meie hobune trepi ette 
sõitnud, ja mina ootasin sind sinu isa 
toas. Sina ilmusid Läwele. Olid oma 
walge siidikleidi seljast wõtnud ja kand
sid lihtsat reisikleiti. Mina tõusin sulle 
wastu ruttama, aga sina ruttasid mi
nust mööda ja langesid nuttes oma isa 
käte wahele. Ja siis ema ja lõpuks 
õdede rinnale. Sa tegid, nagu ei oleks 
sa mind näinudki, kui ma sind kohme
tult kasuka selgapanemisel aitasin, ja 
mul oli, nagu oleksin teinud mõne 
paha teo. Sa ei jaksanud oma wäikes
test õdedest lahkuda, kes palja peaga 
tüki maad saani kõrwal jooksid ja 
meist enne ei lahkunud, kui tee kitsa
maks läks ja nad lumehange wajusid. 
Sina waatasid taha ja lehwitasid neile 
rätikut, ehk küll ilm pime oli ja seda 
peale minu keegi ei näinud. 

„ Hanna," ütlesin ma, «ära nuta — 
kuuled — katsu ennast rahustada." 

Ja ma tahtsin su käest kinni wõtta, 
aga sina tõmbasid oma käe tagasi ja 
waatasid nuttes tagasi oma isamaja 
poole. 

Mina hakkasin juba üsna õnnetuks 
jääma ja enesele ette kujutama, et sa 
mind enam ei armasta; et ma sulle 
selle eest ei suuda tasu anda, mis sa 
olid kaotanud. Ja ei puudunud palju, 
siis oleksin ka mina nutma hakanud. 

„Kui tahad, läheme tagasi —" 
„Ei, ei, sõida aga edasi!" 
Sa tõotasid rahulik olla; aga iga 

koht, kust möödusime, oli sulle tuttaw 
ja täis mälestusi, ja ma nägin, kuidas 
su kogu keha ikka weel wärises nuuk
sumises, kui me teie põldudest, aiast 
ja wärawatest, tuuleweskist ja heina
kuhjadest mööda üle silla sõitsime, 
kuhu paremalt poolt silma paistis järw 
sinu isamaja juures oma saarekestega 
seal pimedas. 

Äga kui kõige tuttawamad kohad ja 
kõige armsamad mälestused meie taga 
seisid ja maastik tee ääres ikka metsa-
rohkemaks ja wähem huwi pakkujaks 
sinule muutus, siis hakkasid sa juba 
oma saatusega leppima ja sinu nuuk
sumine jäi ikka nõrgemaks. Kui ma 
sulle oma kätt julgesin pakkuda, kuna 
hobune oma käiku aeglustas, tõmbasid 
sa kinda käest ja surusid minu kätt 
oma muhwis. 

„Kas sa armastad mind, Hanna?" 
Sa kuiwatasid oma wiimsed nisarad, 

nõjatasid oma pea minu õlale, ja meie 
helewused woolasid nagu kokku. 

Oli kuupaiste, aga sellegipärast 
pehme ilm, sest kerge pilweloor kattis 
taewast, ja wahetewahel tuli pehmet 
lund. 

Äga warsti läks taewas selgeks ja 
lumesadu lõppes. Siis läks taewas 
uuesti pilwe ja need katsid kuu. Tee 
wiis meid läbi paksust, mustast kuuse
metsast, hobune pidi käima samm 
sammult ja meie hakkasime ringi waat
lema ja üksteisega mõtteid wahetama. 

«Kellad," ütlesin ma, «on nagu loo
dud niisuguse öise sõidu tarwis häma
ral kuupaistel." 

.Mulle näib see ka nii," jätkasid 
sina, „ja minu arust on nagu mõjuk
sid kõik teised hääled eksitawalt — wõi 
nagu laulaksid meie aisakellad hälli-
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laulu kogu maastikule, — kui imetao-
likult kõlawad nad kogu ümbrusega 
kokku — nende hääl on parajasti nii 
nõrk, et ta lund puuokstel! ei jaksa 
maha raputada." 

Me wõrdlesime mitmekesiseid wär-
winguid kellade helinas, kui sõitsime 
rutemini wõi pikaldasemalt, tasast teed 
mööda, mäest alla, ja kui hobune sammu 
käis, siis helisesid nad waewalt kuul
dawalt, nagu eemal wulisew metsoja. 

Tee ääres seisis kilomeetrlpost ja 
selle jalal lumeregi. 

„Waata, milline weetlew koht," ütle
sid sina. „Oi, milline naljakas lumekü-
bar tal peas on. Waata, selle wiskan 
ma maha!" 

Sa tegid lumepalli ja wiskasid te
male, aga teadagi ei tabanud. Lume
pall lendas metsa. 

Rätik, mis sul peas oli, sattus kor
ratusse ; sa lubasid mind oma kübarat 
hoida, wõtsid rätiku peast ja sidusid 
ta uuesti pähe. See jäi mulle meele, 
sest seejuures talitasid sa nii emalikult-
hoolikalt ja sinu liigutused olid nii 
naiselikud. 

«Kas armastad mind?" küsisin ma. 
,Jah, jah," wastasid sa, nagu lohu

tatakse last, ja me naersime mõlemad. 
hga siis muutusid sa õrnemaks ja ula
tasid mulle oma põse suudlemiseks. 

„Äh, ah, ma armastan ju sind piiri
tumalt — seda sa tead — wõi kahtled 
sa selles?" 

„Ei, selles ma ei kahtle, aga ma 
soowiksin sinult alati selle kinnitust 
kuulda." 

Ja siis pöörsime jälle looduse juure 
tagasi. 

„Mis meeldib sulle paremini, selge 
kuuwalge, nagu see weel praegu oli, 
wõi wäike pilwitus nagu praegu?" 

„Kõik on nagu pehmem ja peenem, 
ku! ilm pisut pilwes on; siis kaowad 
warjud metsast, ja kui pisut lund sajab, 
siis on tunne, nagu kord, kui lapsena 
linast telgi tegin ja enese selle alla 
rieitsin." 

„See on õige, seda tahtsin minagi 
ütelda — kui kummaline, et meil sa
mad mõtted on." 

„ Mulle näib, nagu oleks see öö ja 
see kuupaiste eriti meile tehtud —" 

„Puud tee ääres teawad wististi, et 
siin istuwad kaks õnnelikku inimest — 

nad sosistawad üksteisele: seal nad 
nüüd sõidawad — eks ole?" 

„Täitsa õige!" 
„ Kuule, millal ma sulle õieti hakka

sin meeldima ?" 
„Tookord, kui wiiulit mängisid ja 

mina sind saatsin. Sa ütlesid, sind ei 
olla weel keegi nii tundlikult saatnud. 
Ja sina?" 

„Kohe kui sind esimest korda nä
gin — sinu pruunid, truud silmad —" 

Posteljon, kes sõidult tagasi tuli, oli 
meile järele jõudnud, ja me kuulsime 
teda oma taga saanis laulwat. Ta lau
lis, ilma et meist oleks küsinud, oma 
lõbuks ja metsapuude rõõmuks : 

„Mu kulla, ära tule siis, 
kui põld on külmand, lumi maas, 
sest näha wõiwad kõik ju siis, 
et sinu jälgi täis on aas !" 

Ja waewalt oli ta lõpetanud ning 
laksutas hobusele keelt, kui ta uuel 
wiisil uue laulu alustas: 

«Noormees ma olen, ikka kurb — 
ja wilets waenelaps. 
Ma rändan ilmas koduta, 
kuid laulud minul rõõmsad on!" 

Wiis, kuidas ta oma laulud ette kan
dis, oli wõrratu. Kaua, kaua järgnes ta 
meile, kord nagu meiegi ruttu sõites, 
kord jälle tasa käies. Ja ta helewused 
waheldusid. Kui ta oli laulnud kurwa 
ja haleda rahwalaulu, siis näis tal sel
lest küll olewat ja ta hakkas laulma 
rõõmsat laulu. 

Metsas teelahkmel kadus ta lauldes: 
Sa sõidad sinna, mina siia, 

teed lahku lähewad, 
meid o m a neiu juure ruttu 
siit juhatawad nad!" 

Meil oleks ta peaaegu nagu puudu
nud, niipea kui ta hääl pikkamisi metsa 
sügawusse kadus. 

Iseäralik lapselik helewus waldas 
meid. Mulle näis, nagu ei oleks me 
enam peigmees ja pruut, waid kaks 
mänguseltsilist. Wõimalik, et see oli 
meid ümbritsewa looduse külmuse ja 
tema talweliku puhtuse tagajärg, wõib 
olla ka, et ma kartsin, sina wõiksid 
uuesti hakata isamai ja igatsema. Taht
sin sind pikkamisi teistele mõtetele juh
tida, nii märkamatult, et sa sedagi ei 
teaks, et oled jõudnud ühest elust teise. 
Ja ometi sõitsime samal wiisil, kui me 
olime sõitnud nii mõnigi kord enne 
oma kihluseaegadel kuupaistesel õhtul. 
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Mets õrenes; me jõudsime inimeste 
elukohtade lähedale, esiti wähemate 
utti de juure, siis suuremate talude juure. 
Igalpool magati, sest kesköö oli käes. 
Nüüd olime juba minu kodukülas; igal 
pool oli mulle nii tuttawaid ja armsaid 
kohti. Ma tundsin kinnisilmil ära iga 
teekäänaku. Ma nimetasin sulle kõik 
nime järele ja teadsin, kelle koer kau
gel haukus. Ma lasksin hobuse traa-
wida — warsti ilmus kirik, siis walla
maja, ja kirikumõis, kust tuhatnelja 
alla jääle liuglesime. 

Ja siis sõitsime üle järwe teisele 
kaldale meie uue kodu suunas. 

r,Waata, seal ta seisab — kas näed 
suurt laiku metsas — kuigi maja weel 
silma ei paista. Seal järwel me tulewal 
suwel purjetame — olen sellest juba 
palju unistanud ja rõõmustan selle üle 
— mul on täitsa uus ja ilus purjepaat. 
— Miks oled sa nii waikne? Ütle mulle, 
mille peale sa mõtled —* 

„ Mõtlen selle peäle, et olen nii õnne
lik, kui inimene iial wõib olla —" 

Ja weel mina, kui Õnnelik olin ma 
tookord ja kui kindel, et selleks jään. 
Ja minu õnn paistis olewat weel suu
rem, kui sa ütlesid: 

„Kui ilus on see järw ja kui ilus 
saab ta olema weel suwel! Kuidas 
mulle siin elu saab meelaima!" 

^Sinu aknad on järwe poole; kogu 
maastik seisab sinu ees, nii kaugele 
kui silmad näewad." 

Me nägime juba rannal kaswawaid 
kuuski, wõrgukuuri ja supelmajäkest, 

ja kui hobune kaldale astus, seisis meie 
maja seal meie ees kõrgel lameda 
põllu ääres. 

„Kusagilt aknast ei paista tuld?" 
„Ei teata, et juba täna tuleme; meid 

oodatakse alles homme —kõikmagawad." 
Ja kuna lumi hääletult langeb ja kuu 

kahwatu paiste meid piirab, sõidame 
nagu hiilides oma uue kodu poole, kust 
ainustki häält meile wastu ei kaja. 
Minu wana ema pole midagi kuulnud, 
sama wähe teenijad, isegi mitte koer. 
Hobune pöörab ise ümber nurga, me 
näeme lillesid ja walgeid tüllkardinaid 
nurgatoa akende ees ja jääme ukse 
ette seisma. Kõik on waikne. Aga meil 
on, nagu kuuleksime majawaime õhus, 
oma taga, katusel ja igas nurgas sosis-
tawat Ja jälle sajab lund. Saani jalas 
rudiseb ja aisakell heliseb, kui hobune 
pead pöörab. 

Me kuulame kõike seda ja silmit
seme üksteist. 

HHanna!" ütlen ma tasa. 
Sa ei wasta, pigistad ainult waikselt 

mu kätt, suled silmad ja laskud minu 
rinnale. 

Ja see lühike silmapilk keset wai
kust oma Õues — see oli wõib olla 
kõige õnnelikum ja õndsam meie elus. 
See oli meie helewuste kõige täielikum 
kooskõla, meie tunnete pehme andante. 

See kestis ainult niikaua, kui seda 
wõisime kuulda ja mõista. Sest samal 
hetkel raputas hobune ennast; toas 
ärgati, tuli ilmus aknale, ja meie astu
sime saanist wälja. 

Seal* kus mühab. 
Ed. L. Wöhrmann. 

Seal, kus mühab wana männik, Seal mind ürgne metsakohin 
kohab kuusik põline, kaswatas ka üles aul; 
seal on minu lapsepõlwe sügawasse hingepõhja 
kodukoht ja karjatee. mälestuseks jäi ta laul . . . 

Nüüd, kus liigun laias ilmas, 
kuulen metsa mühinat 
nagu õndsa ema laulu, 
muinasjuttu õrnemat . . . 
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Tema elutöö. 
Rootsi kirjanik A. af Hedenstjeraa. 

Oli suur ja tore willawabrik. Kaks 
korda oli maja põhjani maha lõhutud, 
kuna äri ikka enam ja enam laienes, 
ja ehitati uuesti üles suuremana, solii-
dimana ja otstarbekohasemana, kõigi 
uueaja sisseseadetega varustatuna. 

„Nüüd, ema, sain ma uue masina, 
millega kaks meest sama töö wõiwad 
teha, mis enne seitse meest tegid," ar
mastas wabrikant Nyman ütelda oma 
naisele, kes teda südamest armastas 
ja tema töö wastu katsus huwi tunda, 
kuid ometi iial tema püüetele ja arwes-
tustele ei suutnud järgida. 

„Äga armas Andreas, seda ütled sa 
alati, ja ometi kaswab tööliste arw iga 
aastaga. Algasid viieteistkümne me
hega, ja nüüd on sul neid juba seitse
kümmend," wastas proua Karoline waik-
selt. 

Siis waatas Andreas temale otsa, 
nagu wäikesele lapsele waadatakse, kel
lele ei maksa pikemat seletust anda, 
naeris ja läks jälle wälja oma armsa 
muusika juure : wurisewate rataste ja 
surisewale wärtnate juure. 

Kuna tööliste arw neljakordseks oli 
kaswanud, oli produktsioon kahekümne-
kordseks tõusnud; see oli kõik. 

Muidugi rõõmustas Andreas Nyman, 
et kasukonto iga aastaga kaswas ja ta 
ammu juba miljonär oli, aga weel 
kümme korda enam rõõmustas ta töö 
korraliku, sileda käigu, oma wäikse ko
guduse, toredate wabrikusaalide, heade 
töölistemajade, hästi sillutatud wabri-
kuteede, ja aurumasina wile üle, mis 
igal hommikul seitsekümmend töölist 
tema wabrikusse kutsus. 

Rahast oskas ta lugu pidada, aga 
oma elutööd ta armastas. • 

Orus, kus ta wabrik nüüd seisis, oli 
viiskümmend aastat tagasi seisnud 
wana warwimiskoda läbilaskwa tur-
hakatusega, kus töötasid kaks selli, kes 
jõid, ja üks wäike kahwatu õpipoiss, 
kes nälgis ja peksa sai. 

See õpipoiss oli ündreas Nyman. 
Ta oli pikkamisi, aga wisalt ja was-

tupanematul jõul mäest üles läinud, 
samm sammult. Wäike, walge lokis 

pea õppis arwestama ja kalkuleerima; 
pelglik, nõrk hääl õppis käskima ja ene
sele sõnakuulmist muretsema; kõhn 
rind tõusis ja tõusis, kuni temal säras 
Waasa ordu suurrist. 

Ja jõel kaswasid tammid ja orus 
kaswas maja ja samal paigal, kus wäike 
katel, mis wärwimiskoja uhkemaks in-
wentariks oli, kord sumises, lõõtsutas 
nüüd sügawasti ja raskesti kahekümne 
hobuse jõuline lokomobiil. 

Andreas Nyman ei muutunud kõr
giks ; selleks polnud tal lihtsalt aega. 
Nii wäsimatult, nii alalõpmatult oli ta 
tööl; aga kui ta enesele kord lubas sei
satada ja hinge tõmmata, siis naeris ta 
ise selle tugewa kaswamise üle ja sai 
waewalt aru, kuidas see kõik nii oli 
läinud. 

Ühel niisugusel juhusel wõttis ta 
naise. Mõnesse armumiseks polnud 
tal aega; aga ta wõttis kõige parema, 
ilusama ja waesema neiu, keda kiires 
korras leidis; sest ta arwas, et seda 
enesele juba wõib lubada. Ja tal oli 
õnne nagu alati. Ka neiu ei armasta-
nud teda, kui ta õpetaja ees wande an
dis, aga ta oli aus naine, kes südames 
walet ei tunnud, ja kumbki neist ei ol
nud waremalt kedagi teist iial armas
tanud. Ja kui aastad möödusid, leidsid 
nad, ilma teadmata, kuidas see õieti oli 
tulnud, et nad ilma üksteiseta enam 
elada ei wõikski, et nad üksteise olid 
wõitnud nii kindlasti ja täiesti, kui ai
nult kõige kirglisem noorusarmastus 
meest ja naist wõiwad siduda. 

Siis sai neile äkki selgeks, kui wal! 
ja rõõmutu nende lapseiga ja noorus 
olnud, kuidas elu küll neilegi wõlgnes 
pisut päikest, rõõmu ja õnne; ja siis 
kawatsesid nad kord tubli kapitaliga ta
gasi tõmbuda ja elada ainult enestele, 
oma pojale ja tütrele, kelle Jumal neile 
kinkinud. 

Rga ikka harwemini kordusid need 
mõtted. Andreas Nymani elutöö kudus 
ta ikka kõwemini ja kõwemini tuhan-
desuguste huwi de wörku; püsimatult 
ruttas ta oma loomingu arenemisega 
edasi, ja kui ta abikaasa kurwad, kü-
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siwad silmad tema seesmise pilgu ette 
ilmusid pearaamatu lehtede wahel, wõi 
mõni kangekaelne mõte masinate ja 
laagriruumi juurest wälja lippas arm
sate laste juure, siis peletas ta kõik nii
sugused mõtted halastamata kärsitu
sega eemale: 

„Hiljem, hiljem, kui mul aega on!" 
Et ta naine waheajal wanaks eideks 

kokku tõmbus, seda ta ei märganud; 
ta nägi teda ikka armastusesilmadega 
ilusana, nagu pulmapäewal. Mõne aasta 
pärast hakkawad nad üksteisele elama, 
reisiwad, waatawad maailma, rõõmus
tawad ja saawad jälle nooreks, mida 
nad iial polnud olnud. 

Et ta oma juuks halliks ja ta otsa
esine kortsu läks, seda ta ei märganud, 
künata jõud ja energia weel'endised olid. 
Hiljem, hiljem tahtis temagi elu maitsta. 

Aga kui üks wõõras mees tuli ja 
ta tütre wõttis, keda ta alati õrnast! ar
mastanud, kellega tal aga ilmaski aega 
polnud tegemist teha, nii et ta tema 
silma all kui wõõras üles kaswas, keda 
ta wähe tundis ja ei mõistnud, siis 
imestas ta. Kas oli see ilus olewus, 
kelle wõluwus kõiki oma külge tõmbas, 
see punastaw pruut walges kleidis, kas 
oli see t e m a laps ? Kas oli ta kaks
kümmend aastat tema seltsis lauas is
tunud, ühe katuse all elanud — ja pol
nud temale iial oma aega pühendanud, 
teda iial tundma õppinud ? Jah, õieti 
wõis ta ütelda, et ta iial ei olnud lah-
tisilmil näinud seda olewust, kes temale 
kakskümmend aastat oli annud hom
miku- ja õhtusuudluse. Ja nüüd oli see 
hilja; nüüd läks ta nuttes, naerdes,üli
õnnelikult tõlda mehe käte wahele, kes 
teda alles kuus kuud tagasi oli esimest 
korda näinud. S e e mees oli oma aega 
paremini kasutanud. 

Ja nüüd sõitis ta minema, et iial 
enam tagasi tulla, wälja arwatud külla; 
nüüd sõitis tõld wärawast wälja, wab
riku tänawat mööda kaugele. 

Wabrik! 
Oo, seda tundis ta paremini; iga 

nurka ja kolka, iga ratast ja iga telge! 
Pea — kas ei saaks uute suurte kan-
gaspuude „ülestõmmet" efektsemaks 
teha? See pidi olema wõimalik — ja 
kuna ta tütar suweööl isamajast kau
gemale ja kaugemale sõitis, istus And
reas Nyman agarasti ja jälle noorena 
hiilgawail silmil ja naerwal suul ning 

arwestas ja joonistas oma armsa wab
riku jaoks. 

Kui poeg, kes mitu aastat noorem 
kui tütar, oli teinud üliõpilaseeksami, 
pidi ta hakkama oma jõudu isa tööle 
pühendama. Enne pidi ta ühe aasta 
õigusteadust Õppima, siis wäljamaale 
reisima ja wabrikuasjanduse tundmist 
õppima. Siis pidid nad koos töötama. 
Poeg pidi täiesti jääma Andreas Ny-
manile ja nad surid ühes ; noor jõud 
pidi kaswama, kuna wana ajajooksul 
nõrkes, ja huwi, anduwus ja hool pidi 
üle minema wanalt noorele. 

Ja Nyman jun. tegi oma üliõpilas-
eksami hiilgawalt ning tuli kurwalt koju, 
langes isale kaela ja nuttis ning ütles, 
kui tema ei tohiks arstiks õppida, mida 
ta igatsewat ja milleks tal annet olla, 
siis ei tundwat ta oma elust enam wä
hematki rõõmu. 

Ta sai oma tahtmise; aga siis oli, 
nagu oleks Andreas Nymani. armastus 
wabriku wastu äkki jahenenud. Tema 
ei näidanud ennast seal kolm päewa, 
ja kui ta siis jälle kontorisse alla tuli 
ja ruttu kõik ära korraldas, mida amet
nikud üksi ei olnud saanud korraldada, 
ja jälle sule wõttis, siis sündis see, et 
selgetel joontel kawatsust teha aktsia
seltsi loomiseks, mis kõik pidi üle 
wõtma ja mille juures neljas osa pidi 
kuuluma Andreas Nymanile ja koht 
aktsiaseltsi nõukogus. Ja siis tahtsid 
ema ja tema kolida pealinna, kus nende 
laps elas, ja enestele elada ja seda jä
rele teha. mis nad enda perekondlik
kudest rõõmudest olid ilma jätnud. 

Tema proua naeris ja nuttis ja wõt
tis ta kaela ümbert kinni ja nuuksus 
ta rinnal wälja ligi kolmekümneaastase 
walu, mis ta warem sellest tunnud, et 
nad olid olnud üksteisele nii wähe ja 
et Andrease elutöö ikka jälle nagu must 
wari nynde ja nende elurõõmu wahele 
oli asetunud. Ja nende poeg hõiskas, 
ja juba järgmisel päewal pidi üleskutse 
aktsiate omandamiseks trükikotta saa
detama. 

Seal tuli, parajasti kui lauas istuti, 
post ja ühes temaga teade, et lähemas 
alewis aktsiaselts asumisel olla. mis 
kawatseda uut willawabrikut ehitada 
kõige moodsamal kujul noore, wälja
maal õppinud asjatundja juhatusel, wab
rikut, mis wana Nymani wabrikuga 
suudaks wõistelda. 
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Andreas Nyman tõusis ja sirutas 
ennast, nii et ta paar tolli pikemaks 
sirgus kui harilikult Ta silmad põlesid 
ja ta allhuul tõmbus kibedaks, kui ütles: 

„Mina rahu ei saa, emakene. Kui 
nii üllaid wõõraid on oodata, siis nõuab 
wiisakus, et wana Nyman koju jääb ja 
wõõrad ise wastu wõtab." 

Ja wana Nyman wõttis wõõra nii 
wastu, et uus aktsiaselts wiie aasta pä
rast kokku wärises, aga ka siis oli, 
nagu ei oleks ta oma wabriku ümber-
muutmisest aktsiaseltsiks iialkõnelenud. 

Andreas Nyman sai seitsekümmend-
wiis aastat wanaks, ja wiimasel ajal ei 
julenud keegi temaga sellest enam rää
kida, et ta tagasi astuks; wanamees 
oli närwiliseks muutunud. 

Siis ühel päewal sai ta all wabrikus 
rabanduse ja kanti üles. Maaarst ära
tas ta jälle elusse, ähwardaw hädaoht 
oli silmapilgul kõrwaldatud ja järgmi
sel päewal jõudis telegrakiteel kohale 
kutsutud poeg koju, kes oli pealinnas 
üks tähtsamatest arstidest. Ta hakkas 
nutma, kui ta isa seisukorra oli läbi 
waadanud. 

„Nüüd ei palu sind enam poeg, waid 
nüüd ähwardab sind arst surmaga, kui 
sa enesele ükskord ometi puhkust ei 
wõta," ütles ta. 

Sest sai kange tüli, aga lõpuks oli 
wabrik kasulikult müüdud ja wana Ny
man asus elama sama maija, kus ta 
poeg Stokholmis elas. Sinna kolides 
wõttis wanamees oma abikaasa põl
wele ja ütles: 

^Kauemini see ei läinud, ema, wõib 
olla, et see kestis ju liig kaua, aga nüüd 
tahame elada ainult enestele ja lapsele 
selle lühikese aja, mis meile weel on 
antud elada." 

Äga imelik! Wanakestea kes üks
teist nii wäga armastasid, ei olnud üks

teisele peaaegu mitte midagi ütelda. 
Kogu elu oli nende jutt söömaaegadel 
ja lühikestel puhkustundidel ainult wab
riku asja, äri ja tööliste ümber keerel
nud. Nüüd oli hilja midagi uut pe.ale 
hakata; lapselaps oli küll olemas, aga 
see oli ka kõik. 

Äkitselt tegi wanaisa reisi; keegi ei 
teadnud kuhu; aga wärkmeistri poeg 
wäljas wana wabriku juures oli ühel 
hommikul näinud üht tõlda wäljas pea-
tawat ja oli märganud, kuidas wana 
wabrikant, kelle pea palju walgemaks 
oli läinud kui enne, Wabriku tänawal 
wõreaia ^najale toetanud. Ja kui wab-
rikuwile kell 6 töölised wälja kutsus, 
oli wana wabrikant esiti kübara peast 
wõtnud, nagu seda teewad wanad ta
lumehed, kui nad kirikukella häält kuu
lewad, ja siis — nutma hakanud . . . 

Ühel õhtul mõni päew hiljem istus 
wanaisa arusaamatult waiksena, kuita 
pojapoeg, wäike Andreas, teda waatama 
tuli ja otsekohe wanaisa tuppa tormas. 

..Wanaisa magab!" sosistas poiss 
kikiwarbil toast wälja tulles. 

Äga kui järele waadati, oli see uni, 
kust alles teisel pool tähti ärgatakse. 

Ja poeg ja wäimees ja pojaproua 
ruttasid kohale ning nutsid ühes wana 
emaga, ja wanaisa kanti woodisse ra
hule, õigele rahule. 

„Ei, waata, mis paber siis see siin 
on, mis tal ees on olnud," hüüdis wäi
mees kirjutuslauale waadates. 

Seal oli kaks paberit: esimene wii
sakas kiri wabriku praeguselt omani
kult kes seletas, et ta wabrikut nõus 
on herra Nymanile tagasi müüma, kui 
see temale 75000 krooni rohkem mak
sab, teine: wanaisa selgesti ja täpselt 
walmistatud kawa uue wabriku asuta
miseks, mis wana Nymani elutöö sur
nuks pidi wõistlema. 

Nooruke. 
Köita oma käsiwarred 
nagu lillewalged lindid 
kewadistest kobaratest 
hellalt Sulle ümber kaela, — 

ulatada oma huuled 
nagu sügisküpse kirsi, 
werewa walusast tulest, 
Sinu naerusuu noppida; 

Auli. 
tunda oma tuksatlewa, 
wärisewa rinna wastu 
Sinu were wõimast lööki, 
Sinu käte kirglist sitkust 
ümber ahtakese piha, 
Sinu hinge tuld Su huulil 

tunda tahaksin i . . Oo, SINA! 
Oled kus ? Mil leian Su! ? 
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Mõistatus. 
Saksa kirjanik A. Hotner-Grefe. 

Noor proua ärkas wiimse tunni eba
kindlast hämarikust. Ka mees tõusis 
tuikudes. Nõdrameelselt silmitsesid nad 
üksteist. Nagu rasked tilgad langesid 
tornikella löögid, öö suure waikusse. 
Tund oli möödunud igawiku meres. 

Kui weel üks tund möödus, siis ei 
tahtnud need kaks inimest, kes oma 
armastuse koormat enam edasi kanda 
ei jaksanud, kellade lööke enam kuulda. 

Patutegemiseks ei olnud neil jõudu. 
Ja ohwrimeelse loobumise tugewus puu
dus neil ka. Suur kirg oli nad ükstei
sele wastu wirutanud, nagu torm ras
ked pilwed kokku rebib. Nad olid noo
red ja jänutsesid õnne. 

Oli palju teid. mis elust läbi wiisid. 
Äga neid nad ei näinud. 

Weel kord kiskus noormees kahwatu 
naise oma rinnale. 

„Kas peab see olema?" 
Proua tõstis oma walge näo. 

„Jah," ütles ta kindlasti, „sest ma 
armastan sind! 

f\ga ma olen tuhande tänuahelaga seo
tud mehe külge, kes mulle palju on ol
nud, enne kui sina minu elusse ilmu
sid, ja kellele ma iial, ei iial ütelda wõi: 
Minu armastus kuulub kellegile tei
sele I" Ja ometi ei jõua ma sest,armas
tusest wõitu saada. Olen wäsinud wõit-
lusest — lähme! See on ainus tee. . ." 

Mees wiiwitas kätt rewolwri juure 
sirutamast, mis ta kõrwäl seisis. Weel 
kord hoidis ta noore naise saledat keha 
oma rinnal. Weel kord sosistas ta pa-
lawaid armastussõnu. See pidi olema 
armastus, mis ajast ja igawikust üle 
ulatas, sest ta oli midagi jumalikku, 
mille ürgwana loodusseadus nende 
hinge asetanud. 

Noore naise näole ilmus nagu sele
tatud ilme. 

„Nüüd !" ütles ta. 
Nagu walge liblikas eksis ta peen 

käsi laetud relwa poole Noormees ei 
näinud seda. Palawamaks muutusid 
tema suudlused. Metsikumalt kohises 
ta weri. Noor naine tundis, et noor
mees enam ei valitsenud ennast. Rga 

seda ta ei tahtnud Ei! Ta lahkus sel
lepärast, et ta teist, usaldajat, petta ei 
wõinud. Ei! 

Ta oli relwa kätte wõtnud. Järgne-
wal momendil kõmatas pauk. Ta kuk
kus tasase kiljatusega tagasi, libises — 
nagu midagi wõõrast — nooremehe käte 
wahelt. Lamas siis põrandal, peen we-
reoja kõrwal. Midagi tarretut tekkis 
magusale, noorele näole. Weel üks 
sõna tungis ta huultele. 

„Tule!" 
Frank Weltin seisis uimasena. Mis 

— mis oli sündinud ? Mõte, millega ta 
mänginud kui osaw shonglöör — Eewa 
oli selle teostanud! 

„Eewa!" kisendas ta äkilises, nõd
rameelses hirmus. Eewa pidi teda ju 
kuulma. Ta oli ju temaga weel praegu 
rääkinud, oli teda silmitsenud ja suu
delnud. Weel praegu seisis ta suu poo
leldi lahti ja tema wiimne sõna näis 
wärisewat läbi ruumi 

«Tule!" 
„ Tulel" — See tähendas „ Järgne 

mulle, olen sinu oma surmas. Olen sinu 
oma igawesti tundmatus järelsurma-
elus! — Olen sinu ees läinud. Nüüd 
ühine minuga — seo ennast minuga 
katkemata kütketega !" 

„Eewa!" 
Eewa ei liigutanud. Wähemgi mus

kel ei mänginud enam näol, millelt 
nüüd maailma mask oli maha libisenud. 

Õudne kuristik awanes nende wahel. 
Eewa oli teisel pool elu, kust enam 
mingisugust häält ei kajanud temani, 
Frank Weltinini. Igawene waikus ümb
ritses Eewat . . . 

Frank Weltin tõusis pikkamisi. Teda 
ümbritses selle öö sügaw waikus. Ta 
teadis : nad olid üksi wäikses aiamajas, 
mis kuulus kuulsa professor Maks Äl-
monte villa juure Majas polnud praegu 
kedagi. Õpetlane oli loengul. Eewa 
oli teenijad wabastanud ja ütelnud, et 
ta ise oma õe juure läheb. Siis oli ta 
salajas tagasi tulnud ja Frankile tagu
mise aiawärawa awanud. 
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366 oli esimene kord, et ta Frankile 
niisuguse kohtamise lubas 

Mis siis oli ? Frank mõtiskles. Jah. 
Ta oli rewolwri oma kõrwale pannud. 
Nad olid mõlemad abitud, kohmetud. 
Ja mingisugune sisemine hääl sosistas 
temale, et ta selle naise wõib wõita ai
nult äärmiste ettekujutuste abiga. 

Aga Eewa oli need ettekujutused 
teostanud. 

„Tule!" 
Franki käsi kahmas relwa järgi, mis 

Eewa käest maha libisenud. Peaaegu 
mõtlematult pistis ta selle taskusse. 
Weel kord kummardas ta Eewa kohale. 

«Tule1" meelitas magus nägu. „Ma 
ootan." 

Jah. Frank tahtis tulla. Äga mis ta 
teha tahtis, ei pidanud ega tohtinud sün
dida siin. Seda wõis igal pool toime
tada . . . 

Hirmus õud raputas teda. 
Wankudes sammus ta ukse juure. 
Äed seisis walges kuuwalguses. Mui-

nasjutuilus waibus maailm. Tuhanded 
tähed wilkusid taewas ja kõrged, wal
ged georgiinid naeratasid talle wastu 
oma ümmarguste lillenägudega. 

Waewalt nägi seda Frank Weltin. 
Äga ta tundis seda. Ja ta südame sü-
gawuses hakkas kõlama hääl, mis so
sistas, et maailm oli lõpmata ilus, et 
see tähendas Õndsust hingata tohtida, 
teada tohtida: „Ma elan!" 

Pikkamisi, nagu rasked wihmatilgad, 
põrusid tornikella löögid sügawasse 
waikusse. Tund oli möödunud ja ka
dunud minewikku tagasitulematult. 

Järgmise päewa õhtulehtedes seisis 
lühike sõnum : 

, Kuulsa arsti professor Dr. Maks 
Älmonte noort prouat on raske õnne
tus tabanud Ta oli weel eile hilja õh
tul üksi wäikses aiamajas wiibinud ja 
ta abikaasa oli ta sealt koju tulles raske 
haawaga sügawas minestuses leidnud. 
Kuna mingisugust relwa ta juures pol
nud, on küll kuritegu sündinud. Koik 
arwamised ja oletused purunewad loo 
mõistatuslikkuse wastu. Noor proua 

wiibib sanatooriumis ja ta mees ise 
rawitseb teda. Loodetakse, et ta elama 
jääb." * 

See sõnum erutas terwet linna. Äga 
asi ise jäi lahendamata mõistatuseks. 
Kui noor proua juba rääkida wõis, ei 
mäletanud ta enam midagi. Wähemalt 
ütles ta seda. 

Doktor Maks Älmonte wiibis wahet-
pidamatult oma noore naise juures. 
Hirmus ärewus polnud teda nõrgenda
nud. Tahtejõu ilme ja lõpmatu headuse 
helk seisis ta tõsisel, targal näol. Ta 
ei küsinud iial tolle tunni saladuse jä
rele. Aga ta nägi, et see noor hing 
maadles mingisuguse mõttega, kohu
tawa hirmuga. Palawikus oli ta rääki
nud segaseid sõnu. Nüüd waikis ta. 

Mõnikord silmitses ta oma meest 
kummalisil silmil. 

Äga ei rääkinud. 
Ja ometi tuli kord tund, mis oli te

mast tugewam. Tasakesi kobas ta oma 
mehe käe järele Oli widewiku aeg. 
Maks nägi ta walget nägu ainult umb
kaudu. 

„Jutusta mulle," ütles Eewa nagu 
wanadusest aetuna, ,,jutusta mulle, kui
das Frank Weltin suri!" 

Minut aega jäi kõik waikseks. Maks 
oli oma sõrmed õrnasti Eewa käest wa
bastanud ja pani nad oma silmade ette. 
Wõimalik, et ta sel hetkel wõitles ras
ket wõitlust. Äga ta hääl oli rahulik, 
kui ta wiimaks ütles : 

„Kust tuleb sulle mõte, et Frank 
Weltin surnud on ? Tema elab ja on 
wastu wõtnud wäga austawa ülesande, 
Ameerikas peakirikut ehitada. Juba kahe 
nädala eest sõitis ta Ameerikasse." 

Kusagilt kajas mingisugune heli. 
Kas oli see ohkamine wõi nuuksumine? 

Maks ei küsinud. 
Aga kui pika waheaja järele üks 

wärisew käsi tema kätt otsis, siis wõt
tis ta sellest kindla pigistusega kinni. 
Ja kui ta tundis, et need wabisewad 
sõrmed seda wabalt lasksid sündida, 
siis wõttis ta selle wastu kui püha tõo
tuse. 
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Kokkusaamine. 
Rootsi kirjanik Tor Hedberg. 

Tee wiis pikkamisi tõustes ülespoole, 
aga ta oli nii ilus, et tõusmine näis ole
wat waewatu. Päike paistis soojasti, 
tuul puhus palawast!; aasad nägid 
päikse käes olewat nagu siidist, aga 
warjus kui sammet. Oli peaaegu lõuna, 
päew kesksuwest. 

Noor-Änts ratsutas tuhatnelja teed 
mööda üles. Päike sädeles ta punasel, 
kullagatikitud kuuel; tuul ja kiire sõit 
ajasid ta mantli lehwima, ta mõõgapera 
hiilgas, ta kannuksed läikisid ja korwi 
soe, paenduw nahk siras mänglewate 
lihaste peal. Noor-Äntsu silmades sei
sis rõõmsa ootuse helk ja tema suu 
ümber rõõmsa rahulolemise naeratus. 
Ta pilk oli pöördud sihile, ta naeratus 
hindas sõitu. 

Paremat kätt nägi ta üle puulatwade 
paari kõrget, tömpi torni üles tõuswat. 
Seal asus ta sõidu siht ja ta igatsuse 
eesmärk. Tema ees seisis üles wii w tee 
oma kuldtolmuga päikese käes, aga 
mäe tipu taga seisis ainult sinine tae
was, ja tal oli, nagu oleks ta ratsuta
nud üles lõpmatusse. Mära oli ise traa
wima hakanud ja traawist sai lõpuks 
käimine. Samm sammult ronis ta ikka 
järsumaks muutuwat mäge mööda üles. 

Seal, parajasti kui Noor-Äntsu walge 
suletult mäetipuga ühekõrgusele jõudis, 
tõmbas ta ägedasti ratsutitest. Mära jäi 
seisma ja waatas imestades taha. Äga 
Noor-Änts wahtis üksisilmil oma ette. 
Seal, teisel pool mäge, lehwis üks teine 
suletult, aga see oli must. Toll tollilt 
oli ta kerkinud ja seisis nüüd paigal. 
Noor-Änts silmitses teda ja imelik wä
rin käis tast läbi, wärin, millist ta enne 
weel iial polnud tunnud. Siis hirnus 
mära kärsitult ja teiselt poolt wastas 
samasugune hirnumine, aga tumeda
malt, nagu kaja Noor-Änts naeris oma 
hirmu üle ja laskis ratsutid lonti. Mära 
hakkas jälle edasi sammuma. 

Äga nüüd tõusis suletult ka teisel 
pool mäge kõrgemale. Tuli nähtawale 
barett, wana. närtsinud, kortsunud 
nägu, piiratud hallidest juuksetolkmeist 
ja habemest, mis langesid madalale 
rinnale ja õlgadele. Toll tollilt tõusis 

kuju, ustawalt järele aimates Noor-Äntsu 
wähematki liigutust nagu peegelpilt, ja 
ülewal mäeharjal jäid ratsanikud üks
teise etto seisma, kuna nende pilgud 
üksteist kohtasid. 

Äga wanamehe pilk oli waid nagu 
tume wari walgete kulmukarwade all, 
tema käed seisid nagu elutult sadula-
nööbil ja ratsutid rippusid londilt alla. 
Ta riietus oli rikas, aga hooletu ja 
wõidunud. Noor-Änts silmitses teda 
kaswawa kohmetusega, teades, et ta 
teda iial enne polnud näinud, ja ometi 
tundis ta tema ära. 

„Miks paned sa minu tee kinni ?" 
küsis Noor-Änts trotslikult. 

„See on minu tee," wastas wana ja 
ohkas 

„Waletad! See tee on awalik tee." 
„ Seda oli ta wiiskümmend aastat 

tagasi, aga nüüd on ta minu tee. Aas
tast aastasse olen ma selle tükk tükilt 
omanud, ja olen nüüd, nagu näed, kuni 
werstapostini teekäänakul jõudnud. Äga 
sinna on weel palju maad!" 

Ja uuesti ohkas wana. 
«Kuhu on weel palju maad?" küsis 

Noor-Änts. 
„On weel palju maad sinna, kus 

jõuan algusele ja lõpule. Ja enne kui 
ma ei ole jõudnud algusele ja lõpule, 
ei kuulu tee ometi mulle. See'p see hull 
asi nende teedega on." 

Ja wana ohkas kolmatkorda. 
,/Kui tee sulle kuulub," ütles Noor-

Änts pilkawalt ja näitas üles kõrgele, 
kus torn seisis, ..siis on küll ka see 
loss seal sinu oma?" 

,,Jah," wastas wana, ja tume ta kul
mude all paistis ähwardawalt, „weel on 
see minu oma. Weel walitseb minu 
tahe saalis ja pööningul ja keldris, weel 
lastakse tõmbesild ainult minu käsul 
all ja weel tembeldatakse noored sälud 
minu märkidega. Weel on loss minu 
oma!" 

Ja ta tõstis käe nagu ähwardades 
õhusse. 

„Miks ütled sa w e e l ? " küsis Noor-
Ants. 
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Wana wiiwitas silmapilgu wastusega, 
siis ütles ta kibedasti : 

«Niks saadame lapsi ilma, kui 
mitte selleks, et nad meie tööd jätkak
sid. Millist waewa maksis mulle selle 
lossi omandamine! Ma sain ta wõõraste 
käest; palju aastaid hulkusin ma seal 
ringi kui wõõras wõitja ja wõitlesin mä-
lestusega, trotsiwa mälestusega, mis ei 
tahtnud alistuda minu tahtele. Äga ma 
olin kannatlik jakannatusega ma wõitsin. 
Wanule mälestustele seadsin ma wastu 
uue mälestuse, mis oli minu tahte ja 
minu mõtte laps, ja möödunud päewade 
jäljed katsin ma oma elupäewade jäl
gedega. Äh, ainult meie töö on meie 
õige laps, aga lapsed meie lihast ja we
rest ei taha meie teoseid tunnustada. 
Tänamatud ootawad ainult seda, rail 
meie sureme, et nemad wõiksid uut 
alata ja seda ümber muuta, mis meie 
oleme teinud. Kõik tahawad alata, keegi 
ei taha jätkata. Oma lastes sünnitame 
omale kohtunikud. Miks me töötame, 
miks me ehitame waewaga oma ööde 
kawatsustest ja päewade tööst hooneid? 
Äh, ainult et oma järeltulijatele midagi 
jätta, mida nemad wõiksid muuta. Mis 
on meie õigus ? Äh, ainult möödunud 
ja arenew ülekohus!" 

Ja jälle ohkas wana. 
Äga Noor-Änts wahtis talle tarre-

tult otsa, ja ei teadnud enam, mis oli 
unelm ja mis tõsidus. Äga siis mängles 
kawal naeratus ta suu ümber ja ta kü
sis ettewaatlikult, nagu inimene, kes 
üles seab lõksu: 

„Kui see loss sinu oma on, kes on 
selle lossi ilus naisomanik ?" 

Äga wana wastas: 
„Miks ei ütle sa nime? Sa arwad 

ilusat Elisabethi, kellele ükski mees ei 
saa läheneda, ilma temasse armumata." 

Nüüd kähwatas Noor-Änts ja was
tas weretumail huulil: 

Jah, teda ma arwan!" 
«Wiiskümmend aastat on ta minu 

kõrwal minu abikaasana istunud, on 
tagawarakambri wõtmeid oma wöö kül
jes kannud ja minu last nende all. 
Tema on mulle, nagu Öeldakse, ustaw 

naine olnud. Jõledad, mis teawad nad 
küll ühe naise mõtetest! Kellele kuu
lus küll naer, mida ta minule ei näidanud, 
kellele kuulusid mõtted, mis ta mulle 
ei awaldanud, ohked, mis ta rinnast 
tõusid unistustes ? Wiiskümmend aas
tat on olnud ta minu naine, aga kes 
wastutab selle eest, et ta ka tõesti 
minu oli ? Minu ! Milline julge sõna ! 
Kuidas wõib öelda „minu", kui jutt on 
elawast olewusest, inimesest, sellest 
põhjatumast mõistatusest, naisest, sel
lest kõigi mõistatuste mõistatusest! 
Kuidas wõib öelda minu, kui armasta
takse! Sest see, kes armastab, on ai
nus, kes mõistab, mis see sõna tähen
dab, aga ta on ka ainus, kes seda iial 
ei julge ütelda! Ses wäikses sõnas, ses 
«minus" seisab armastuse needus.". 

«Waletad," ütles Noor-Änts Wärise
wal häälel, „tema pole sinu oma, ta ei 
ole iial sinu olnud." 

„Ei, ta ei ole iial minu olnud, aga 
nüüd, nüüd on ta minu! Kuuled sa?" 

Wana tõstis käe ja Noor-Änts kuu
lis tumedastikõlawate kellade kaja. Ja 
wana ajas enda sadulas sirgeks ning 
hüüdis wõidurõõmsalt: 

„Elisabeth on surnud! Wiimaks 
ometi on ta minu!" 

Nüüd tõmbas Noor-Änts mõõga tu
pest, tõstis ta üles, otsa wana rinnale 
sihtides, ja küsis: 

«Kes sa oled?" 
Wana istus sama rahulikult kui enne 

ja wastas häälega, mis kõlas wäsinult 
ja kogeledes: 

„Kes ma olen? Ei midagi, weel wä
hem kui ei midagi. Wana mees, kes 
peab surema. Äga kord oli aeg, mil 
mind nimetati Noor-Äntsuks." 

Nüüd kajas Noor-Äntsu rinnust rö-
gin; ta andis hobusele kannukseid ja 
tormas nõdrameelse hoobiga wana kal
lale. Äga mõõk wuhises läbi tühjast 
õhust ja Noor-Änts kukkus üle hobuse 
pea maha. 

Sealt leiti ta tund aeg hiljem sur
nuna, ja maapind tema ümber oli kae
tud werega. Ta lebas seliti ja ta silmad 
wahtisidüles õhusse, ehmatusest suured. 
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Wiie palmipuu saar. 
Inglise kirjaniku Ottwell BinnS' i romaan. 8 

Kõheldes jäi CM:ghan stisma ia murdis 
Vead, mis see pauk ja hääkd küll wõisid tähen-
dada. Sõbral ju rewolwrit et olnud ja selle-
pärast et wõinud tema ka lasta. Wõi oli Jaa-
wale lastud? 

See paistis olewat tõenäoline. Kahtlemata 
wiibis ta sõber suurimas hädaohus ja wojas abi. 

Kui see Cüllaghant toudwusfe tõusis, jook-
sts ta tulijata sinna poole, kust pauk olt lost-
nud. 

Hüüded muutusid ikka waljemaks, ei tul-
nud aga cnam samalt kobalt, waid tulid mit-
ml st suunast. See segas Cü llaqhani ja ta kuu-
latas liti(kõrwul, kus need hüüdjad küll wõil-
sid olla. 

Sellejuures kajas temale kõrwu mingisugune 
teine kahin, seesugune, nagu tungiks mõni 
metsloom dshunglist läbi. 

Natukese aja pärast wõis ta selgesti kuulda 
paljaste jalgade pehmet sammumüdinat. Kuna 
ta klklslõrwul kuulas, ilmus põõsaste wahelt 
üks neiu, kes unenäolik ilus olt. Neiu pikad, 
mustad juuksed langesid lahtiselt õlgadele ja 
katsid peaaegu isrgi ta kaunikujulised käsiwar-
red kain*. Neiu' mustadest silmadest paistis 
hirm. Ta farlakpunafed huuled olid pooleldi 
awatud ja lasksid esile paista kaht rida pärli-
taolisi hambaid. Kummalisest tleidist kaetud rind 
woogas hingelisest ärewusest ja kiirest jooksust. 
See imetaolik olemus jäi silmapilguks kuula-
tades seisma — kül wõluw — hirmu ja kot> 
inetuse kuju. 

Wõluwana silmitses teda mecs, kes suure 
sõnajala taga seisis. Ei olnud raske oletada, 
et fee neiu teegi muu ei wõtnud olla kui Rob' 
johni tütar. 

Kui hüüded metsas jälle kuuldawale tulid, 
pööras Callaghan äkkl ümber, misjuures neiu 
temale otseteed käte wahele jooksis. 

Minah kiljatas waljusti ja näis silmapilgu 
tahtwat maha kukkuda. Wäsinult ja tahtetult 
rippus ta pooleldi kinnipigistatud silmil Cal° 
laghani käte wahel, ja fee tundis, et neiu 
haawalehena wärises. 

Ära karda," ütles Calloghan rahustades. 
„Olen sinu ja su isa sõber. Sa oled ju ometi 
Minah ja põgened küll mehe eest, kes su eile 
kinni wõttis? Mind et tarwitse sa karta!" 

Neiu silmitses teda silmapilgu uurides ja 
wastas sils lihtsalt:: 

„Usun Trid. Seal taga on mched, kes 
Mind taga ajawad ja Teie tajuksid, kut nad 
Teid leiaksid, nagu md topsid mehe, kes mulle 
wösastilust hüüdis. Kuule! Sealt nad tule. 
wad!" 

Callaghan ei wõinud sellejuures kahelda. 
Hüüded tulid ilka lähemale ja talle fai selgeks, 
et mehed metsast neiut otsisid. Iga pikem wii« 
witamtne oli siis temale kui ka neiule hädaoht-
lik. Temal oli küll tung sõbrale appi rutata, 
aga ta et teadnud esiotsa, kuidas seda teha. 
Selle wastu oli kahtlemata tema ülesane seda 
hirmunud neidu, kes Palgrave kaitse all fetsis, 
kindlasse warjupaika wiia. Alles siis wõis ta 
sõbra saatusest ofawõtta. Teist waltkut olt tal 
waewalt, ja sellepärast oli ta otsust kohe lüps. 

„Tule," ütles ta, „ma wiin su oma õe 
juure." 

„Teie õde?" küsis neiu waikselt oma pehme 
häälega. „Neiu siin saarel?" 

Ta ilusad silmad fuurdusid hämmastusts 
ja kõik ta nägu ilmutas imestust. 

„Iah," wastas Callaghan ruttu, „tule 
kaasal" 

Põimud aega kaotada. Tagaajajate kisa 
tuli ikka lähemale ja Callaghan pidi kartma 
halkama, et nad ümber piiratakse. Ta lahmas 
neiu käest kinni ja ruttas minema. N»tu tema 
kõrwal käis tasakest kui kass. Waewalt näisid 
ta jalad maad puudutawat. 

Callaghan waatas temale kui imele. Tema 
orust vaistis olewat wõimatu neiu isa. kes 
Njio Steni kohwikus suri, olemist sullase ilu-
dusega ühendada. Ta et teadnud, et neiu ema 
oli kuulunud tyclkide raassi, kelle naised wäga 
ilusad on. I a Callaghan tundis, nii edasi 
joolstes ja neiut käekõrwal hoides, südames 
sügawat poolehoidwust neiu wastu. 

Wästmatult ruttasid nad edasi, tagaaetud 
tagaajajate poolt sünnitctad hüüetest ja kabi-
nast. Kaks korda oleks CMaghan peaaegu ta-
putaimedega kinni kaswanud õõnsustesse kül. 
kunud, kut neiu teda selle eest ei oleks hoidnud. 

Siis jäid nad kuulatades seisma. I a fuut-
sid tagaajajaid ainult weel nõrgalt, kaugelt 
kuulda. Hiinlased olid nähtawast jäljed lao
tanud. Kui neile jälle lindlusetunne hakkas 
tulema, tuli Callaghanile jälle ta sõber meele, 
kes hädaohus wiibis. 

.Missugune oli see mees, krlle nad tapsid, 
Minah?" küsis ta sosistades. 
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„Suur mees. juustega kui punane papagoi." 
Andy Callagham nägu tumenes, mida neiu 

kohe märkas. 
..Oli ta sinu sõber?" 
,sIah. J a sina ütled, et ta surnud on?" 
^Teine suur mees, kelle käest ma põgenesin, 

laskis ta maha, tui ta mind põõsaste taga 
ootas. Ta kukkus maha ja peab wististi olema 
surnud." 

„0led sa selles kindel?» küsis Ca aghan 
ruttu. „Sa ei wõi seda kindlasti teäda. Tule, 
läheme minu õe juure. Ma pean seda teada 
saama." 

I lma enam rääkimata läksid nad teele ja 
nägid warsti alla kitsale rannale, kus Blake 
Ncra seltsis toitu walmistas. Nende ligidal 
istus San- Tfhun, silmad merele pöördud. 

Mtnah silmitses mõlemat neiut terawasti. 
„Stnu k.ks ode?" küsis ta ruttu. 
..Ei," wastas Andy naeratades. ,Minult 

see üks, kes tule ääres seisab. Teine on leegi, 
kelle saatus meie hulka tõi." 

„©inu õde meeldib mulle," ütles Minah 
rahulikult. 

Nad lä sid koos alla rannale. 
Blake, kes neid lõige enne märkas, wahtis 

esiti Minahle nagu hüpnottseerituna õtsa ja 
jooksis neile sits wastu. 

„Põrgu ja klapermaod l See on ju sama 
neiu, keda mr. Palgrave läks tooma. Aga kus 
on mr. Palgrave?" 

„@t tea. Minah ütleb, tema tapetud kuu-
liga. Meid ajasid hiinlased taga, ja sellepärast 
tahtsin seda noort neiut warju tuua, enne kui 
lähen järele waatama, mis Iaawast on saanud. 
Kui ta weel elab, siis wajab ta minu abt." 

,.A,'äga õige, rutake! Ei ole aega kaotada. 
Mina lähen kaasa, ja kui temale on midagi 
juhtunud, siis olgu Jumal ise armuline sellele 
mehele, kes ta tappis." 

Blake hääl oli kare, la näost paistis otsus-
tawus. Callaghantl oli wastumeelt, neidusid 
üksi jätta, aga ta arwas merimehele wastu-
waidlemise asjatuks. Sellepärast ei wastanud 
ta Makele midagi, waid pööras Nora poole, 

„Nora. see on Minah, keda me sita otsima 
tulime. Palgrave on kas surnud wõi wangis, 
ja sel juhtumuse! raskesti haawatud, nii et - " 

Ta peatas älkt, nähes oma õde nagu noa-
piste all tmgatawat. Wöimalikud oletused, 
millele ta fcni ei olnud mõtelnud, tõusid ta sil-
made ette. Ei tema ega ta õde polnud mär-
ganud, et San» Tfhun kuulatades oli lähene-
nud ja Norale nüüd kummalisil silmil õtsa 
wahtis. 

Natukese aja pärast jätkas Callaghan: 

, Pean teadma, mis temole on juhtunud. 
Blake et taha ühelgi tingimusel maha jääda. 
Heameelega ei jätaks ma la teid üksi siia, —" 

„Mine aga," sosistas Nora pisarsilmil, „ I u -
mala nimel, mine!" 

,.Sa hoolitsed Minah eest ja kaitsed teda?" 
„Muidugi. Kuidas wõid sa ometi niikaua 

wiiwitada, luna sa ometi tead, et Iack —" 
Ta ei jalsanud seda mõtet edasi mõtelda 

ja astus Minah juure, selle käest kinni wõttes, 
kuna Andy Callaghan talle eeskirju andis. 

„Kustutage tuli ja katke ta ase liiwaga, 
sest wäga wõimalik on, et hiinlased Minaht 
otsides siia tulewad. Kõige parem on teil jääda 
koobastesse, lust teid keegi ei leia. ja ärge uu-
dishimu pärast mingisugusel awatlusel kaldale 
minge." 

Blake, kelle waljult näolt kärsitus paistis, 
ronis juba kaljuseina mööda üles, Andu noku-
tas õele pead, heitis weel wiimse pilgu Minahle 
ja järgnes merimehele. 

San-Tjhun seisis weel ikka liikumatuna. 
Ta nägu oli maskitaoline tarretu ja ainult ta 
silmad näisid elawat. Kui mehed kaljule roni-
sid, tegi ta näoilme, nagu oleks ta tahtnud 
neile järgneda. 

Jõudes kaljutipule, waatasid Blake ja Andy 
taha, enne kui metsa astusid. 

„Kas aimate, kus mr. Palgrave on, mr. 
CMaghan?" 

„Et sugugi, wälja-arwatud suun, kust tüd-
rul tuli. Aga me näeme warsti arrlkut. Tehke 
wõimalikult wähe krabinat, aga selle eest hoidke 
silmad ja kõrwad lahti, Hiinlased on kahtle-
mata weel tüdrukut otsimas ja meil on küllalt 
põhjust nendest laugele hoida." 

Blake ei wastanud, waid nokutas ainult 
pead. 

Siis ruttasid nad nii kiiresti kui suutsid 
paksust dshunglist läbi. sellejuures tihti kuula» 
tades seisatama jäädes, ilma et midagi rahu-
tulstegewat oleksid kuulnud. Emba kumba, kas 
oli tüdruku tagaajamisest loobutud wõi taga-
ajamine oli läinud suunas, mis tagaajajad neist 
kaugele wiis. Kambli mees et rääkinud, lunt 
nad jõudsid lagendikule, kus Iaawagt oli käi-
nud. Callaghani hoiatawa susina peale las» 
tusid mõlemad sõnajalgade wahele. 

Tahtmatnlt pöörasid nende silmad palmi" 
puulehtedest onnile, kust wälja kajas möirgaw 
hääl. Kaks meest tulld sealt wälja, kolmas 
walge mees, keda Blake teise saare kaldal oli 
näinud. 

„See on salga juht," sosistas merimees 
Eallaghanile. 

„ I a mees, kes Jaawa maha laskis." 
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Walge mehe käsul kiskusid hiinlased onni 
tükttdeks. Walge proomis iga ififfi, enne kui 
ta felle maha wislas. 

.Fahtlemata otstwad nad risti. Ta näh» 
tawastt ei ufu, et rist ainult mkõnaajal kätte» 
faadaw on, ja otsib nüüd läbi 13 !I, milles ta 
wõimolikul korral wõils peituda." 

Lühikese ootamise järele kahmas Blake 
Cällaghüni küstworrest kinni. 

„Nod lõpetawad juba otsimise, mr. Calla-
han. Waadoke aina, kui pettunud nad on." 

Tõepoolest näis walge mees, mida kauge» 
male lammutcmine edenes, selle waslu huwi 
iaotawat. Sügedasti pööras ta ikka weel ki« 
bedasti tegutfewate hiinlaste POJII ära ja wah-
tis mõtlikult merele. ilma ootamatult andts 
ta lühiklfe käsu, mis järele hiinlased oma lam-
mutamistöö lõpetasid, ja sammus, tema järel 
hiinlased, üle lagendiku. 

„Nad on lõpetanud," sosistas Blake. ,,m 
tea, mis nad küll nüüd tegema hakkawab? J a 
kus WSib küll mr. P^lgrüve Viibida?^ 

,.Küll me ta juba leiame; fiin ta igatahes 
ei ole Kõige parem on, läheme neile järele, 
wühest juhiwad nad meid tema juure." 

,.Mis muud, km laseme käia, mr. Cüllag-
han! Nad lähewad alla merekaldale; loodeta-
wasti on T n l Sigus !" 

Gttewaatlikult ronisid nad mäest alla, iga-
sugusest kohinast lükates. Wämaks jõudsid nad 
kohale, kust wälja said waadata. Ltiwane rand 
seisis waewalt tosin sammu nende all. 

Kui Blake, kes juhiks oli, sinna pilgu heitis, 
lahmas ta oma saatja käfiwarrest hoiatades 
kinni. Läbi wõfastilu, mis neid warjas, tund-
std nad ära wl lge mehe, kcs onni oli lasknud 
lõhkuda, ja mõlemad hiinlased, kes ü^ife rüh» 
mana ühe kolmanda hiinlase körwal seisid, kuna 
see kolmas hiinlane parajasti kummardas mehe 
kohale, kes liiwas liikumatult lamas. 

Mingisugune tunne teatas neile, et fee 
Iaawa oli. 

Kui kotmlis hiinlane jälle püsti tõusis ja 
midagi walgele mehele Hiina keeles üttes, siis 
tundsid nad temas ära Njio. 

..See kollane kaabakas!" sosistas Blake. 
Cüllaghan ei wastanud. Tema silmad pea» 

tusid neljal mehel ja ta mõtles weel järele, kas 
ta seitsme padruniga, mis tal weel rewolwris 
olid, wöis kallale tungi juleta Iaawat umbrit-
fewale rühmale, kui wee poolt tulew sulin ta 
tähelepanu kõrwale juhtis. Sinna poole maa-
dates nägi ta auriku poolt üht paati kaldale 
sõudwat. Kuna wahe juba liig wäike oli, siis 
paistis kallaletung tema arust olewat meeletus, 
ja ta pööras jälle kalda poole. 

Kaks hiinlast olid Iaawa jalule tõstnud. 
C>)llaghanil ähwardas süda stda nähes lõhkeda. 
Nii ei olnud ta sõber siis mitte surnud, nagu 
ta seda oli kartnud; Minah oli eksinud. Iaawa 
keba oli jalgadest kuni õlani töwüstt manila-
nööriga seotud, oga ta wõis jalul seista. Haa-
wfist, mis oimukotzast kõrwani ulatas, tilkus 
weri. Aga see ei wõinud olla kardetaw, sest 
Iaawa ballid silmad pildusid wälke. Tema suu 
ümber oli seotud rätik, mis tal kõnelemist ei 
wõimaldanud. Teda silmitsedes halkas walge 
mees tema körwal pilkawalt naerma. 

„Saatus on meie siis jälle 3okku saatnud, 
mu südamest armastatud wend!" 

H c n d ? " sosistas Blake. „Suur Jumal, 
see ei wõi ju olla wõimalik!" 

Callaghan, kes mõlemaid mehi uuriwalt sil-
mitfes, o\x teisel arwamifel. Hinge kinni pida-
des ootas ta, mis järgneb. Walge mees aga 
naeris uuesti kurja naeru, kust alatoonina wälja 
kostis ähwardus. 

..Tean, et sa mind oled waritsenud ja kord, 
Palembangis, kui jolke põgmisin, oleksid sa 
minu peaaegu tabanud." Jälle kajas ptlkaw 
naer. „Nüüd aga pöördi teine lehekülg. Sina 
tahtsid mind arwatawasti tappa, mina aga ei 
ole werejänuline. Olen walmis sulle teatud 
tingimustel isegi elu krnlima. Pean saama felle 
smaragdristi, millest narr Robjohn sulle Njia 
kohwikus jutustas. Tüdruku suust, kes enda 
sita ära peitis, ma feda lätte ei saa, aga ma 
olen kindel, et minu armas wend felle saladuse 
minule kõrwa sosistab." 

Mees peatas. 
Seda pausi tarwitas Blake selleks, et Clll-

laghanile sosistas: 
,,Gnnem laseks Iaawa enda üles puua; 

silmitsege teda aina." 
See oli ka Callaghani arwamine. Ta sõbra 

hallid silmad loitsid woimatus wihüs ja mi-
dagt ta näol ei lasknud järelandmist ennustada. 
Callaghan jälgis oma ees käiwat waatemängn 
nii põnewalt, et unustas rewolwrt oma käes ja 
ka paadi, mis kalda poole sõudis, kuni fee ru-
disedes Itiwale jooksis ja sealt weel kolm hitn-
last maabusid. 

Samal hetkel wõttis walge mees jälle sõna. 
„Sa ei soowi seda mulle siis mitte kõrwa 

sosistada ? Noh, hea küll, siis wõtame tarni liit
sele teised abinõud. Sa tunned küll Njiot. aga 
sul pole weel wõimalust olnud imestada, lm« 
das ta kangekaelseid oskab rääkima panna." 

„Suur Jumal, nad tahawad teda piinata/' 
sosistas Blake ehmudes, „ja Hiina kombel." 

^Laske fee kurat maha, mr. Callaghan, enne 
kui ta sellega saab hakkama." 



284 R o m a a n Nr. 9 

Callaghan tõstis rewolwri. Ta ei wõinud 
enam wiiwttcida, kut tahtis sõpra päästa. Oma 
hädaoht, mille paul esile kutsus, oli unustatud. 
Ta tahtis parajasti lasta, kui läbi õhu kojas 
mingisugune hüüe. 

Ruttu pööras ta, ei näinud aga midagi. 
Blate, kts püsti tõusnud, tähendas käega 

jalgteele, mis lagendikule wiis. 
..Wõtaks tont," sosistas ta, ..tüdruk on neil 

käes!" 

15 . peatükk. 

Kahekordne üllatus. 

Blake sosistatud sõnu kuuldes jahmatas 
Callugwn kohutawalt. Kui Minah wangista-
tud olt, siis oli Palgrooel waewalt weel mi-
dagi loota. Samuü sattus siis tüdruk wäga 
raskesse seisukorda. 

Aga warsti hakkas ta kergemini hingama. 
Jalgteed mööda alla tuli üks hiinlane, kelle 
kõrwal tõesti wiibis üks neiu, aga fee et olnud 
Minah, see oli San-Tjhun. Vlake silmitses 
tulijaid wihaselt. 

..Tüdruk ei näi põrmugi kartwat," sosistas 
ta, „waid tuleb Vabatahtlikult kaasa. Arwüta-
wasti on ta rõõmus, et jälle omasuguste hulka 
saab. ja arwatawasti annab ta meie ära. Kut 
fee sünnib, siis käänan ma ta ilusa kaela kahe-
korra." 

Ka Clllaghanis tõusis arusaamatu hirm. 
Kui Blakel õigus oli, siis ähwardas Norat ja 
Minaht suurim hädaoht. Aga ta ei jaksanud 
tagasi tõrjuda mõtet, et tema ja Bloke San-
Tshunile ülekohut tegid ja fte nit juhuslikult 
oli hiinlase kätte sattunud. See selgus kahtle
mata juba lähemal minutil, Kahtlemata olt 
parem asja edaspidist arenemist ära oodata, 
enne kui ta. Palgrove Vabastamiseks midagi 
ette wõttis, Salk Palgrcve ümber silmitses 
üllatatult lähcnewat paari. 

„Kõigi jumalate juures — San-Tshun!" 
Seda hüüdis suur walge mees. Määratu 

hämmastus paistis ta näost ja kojas ta häälest. 
Unustades oma wangi, jooksis ta tulijatele 
wastu, kuna Njio ja hiinlased Palgrave juure 
jäid. Palgruve wahtis San-Tjhuni wihaselt. 

Blake sosistas Callaghanile: 
..Igawaga on lugu nagu minuga. Ta kägis-

taks San-Tchuni. kui see —" 
Ehk küll et Blale aga Callaghan seesmisi 

kokkukuuluwust et tunnud, fat netle ometi kohe 
selgeks, et San«Tshun ja mees, kes ennast 
Browniks nimetas, üksteisefele mitte et olnud 
wõõrad. Nad kuulsid möae kiire sõna noore 
hiinlanna suust ja siis ta lauluwtisilist naeru, 
mtda kuuldes Blake hambaid kinstas. 

..See juudafetütar!" sosistas ta hoiga
des. „Tahatsin teda kä — 

CMaghan tõstis hoiatades käe. Katkemi-
seni pingutatud närwidega silmitses ta asjade 
arenemist. Ta nagi, kuidas tüdruk, niipea kut 
ta Njtot teretanud, Palgrave poole pööras, ja 
et fee hiinlannal põlglikult wahtis. Tüdruk 
tuksatas stda nähes ja palaw häbipuna lagunes 
tu näole. Siis pööras ta naerdcs Jaawa sõbra 
poole. 

„Teie rõõmustate mind nähes, mr. Bcown, 
ja Teie ka, Njio. Mina toon teateid suurest 
ristist, mis Teie weel pole leidnud, mis?" 

,.Aga mille me warsti leiame, San-Tshun," 
wastas Brown näerdrs. „See mees siin teab 
seda, kus ta seisab, ja pecb seda meile warsti 
ütlema." 

„See mees?" küsis San-Tshun, ja ta man-
delsilmad silmitsesid Iaawa-Iücki 'ulmanähtawa 
lugupidamatusega. «Tema ei tea seda ega tea 
seda siis ka ütelda. Parem laske ta lipata — 
tema on tasutu!" 

„Lipata?Mis sulle meele tuleb? Gnne 
peab mul rist käes olema." 

Paistis, nagu ei. oleks need sõnad San« 
Tfhuni liigutanud. Ükskõikselt kehitas ta õlgu. 

„Te tahate heameelega saada suurt risti?" 
küsis ta naeratades. 

Muidugi." 
„Aga Teie ei saa seda. kui Teie Jaawa-

Iack^ ei wabasta." 
Browni silmad pildusid wa.ke ja ta hääles 

kõmises lou. Aga San-Tshun tegi, nagu et 
oleks ta seda märganud. 

„Seepärast> et ta seda ei tea, ja kui Teie 
talle midagi teete, siis ma Teile et ütle, kust 
Te üllegi leiate, kes seda teab, aga Teie juu-
rest on põgenenud.̂  

^Verdoemde ! (Neetud.!)" kirus mees Hol-
landt keeles. 

Sits kahmas ta tüdruku õlgadest kinni ja 
rapntas teda halastamatu waljusega. 

„Sina soowid, et mina selle wahetuskauboga 
lepiksin," kriiskas ta, „stna, sina - V 

Paistis hetke m^a, nagu oleks ta tüdrukul 
tahtnud hinge kehast wälja raputada. Siis aga 
lõpetas ta äkki ja hakkas käredasti naerma. 

„Ma piitsutan sind, San-Tjhun, kui sa 
mulle wee! kord katsud seesuguseid wigurid reha!" 

SüN'Tshun oli silmanähtawalt raskesti 
pettunud ja mures, nagu seda ta kiire hinga-
mine ja kahwatu nägu näitasid. Tüki aega ei 
leidnud ta sõnu. Kut ta aga jälle rääkis, siis 
selgus, et selle kareda ümberkäimise all wõib 
olla ta närcoid olid kannatanud, mitte aga ta 
julgus ja tahtejõud. 
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„Wöite piitsutada. Minule on see üks kõik. 
Aga suure risti saate waid siis, kui Jaawa-
Icckt wabastate." 

„See wäike kurat !'' hüüdis Brown wihas 
wärisedes. ,.Küs mäletad weel Samarangi, 
San-Tshun, kus ma sind maonahast piitsaga 
pelsin?" 

San-Tjhun tuigatas. 
„Mäletan," wastas ta tasakesi. 
„ Ia sa kah la, mis Njio wäikeste tüdru-

kutega teeb, kui need sõna et kuule ?" 
»Teon, oga mina ei lüsi j ell. st. Katsuge 

ainult. Mlna ei lausu sõnagi.^ 

..Tore!'' sosistas Blake. „6ce wäike tüd
ruk on truu lui kuld. Wõtan kõik togust, mis 
ütlesin. Tu tahab mr. Palgravtt päästa." 

,Mulle näib see ka nii olewat," wastas 
CIllaghan samuti sostsiades. 

Ta jälgis sündmust ĥ nge kinni pidudes, 
et parojül ajal appi winna. 

Brown, kes tüdrukut fel kombel karistanud, 
wahtia temale näkku nii hirmsa näoga, et see 
teise juba ammu oleks järelandmifele wiinud. 
Aga San-Tjhun jäi kmdlals ja tema seis näis 
Browni pisut kohvletawat. Nj'o oli Brownt 
terawasti silmitsenud. Kui Brown enam muud 
ei osanud, kui kiruda, astus ta tema ette ja 
katkestas ta lirumiswaltngu. 

„Nüüd räägin n-ina San-Tfhuniga," ütles 
ta. ..Siis tean warsti, mis ta tahab, ja teatan 
seda sits Teile." 

Wastust ootamata pööras ta tüdruku poole 
ja hakküs temaga rääkima koduses Kanlunmur-
rakus, mida ükski walgettst ci mõistnud. Nad 
nägld ainult, et San-Tfhun ärewalt Njtoga 
rääkis ja seejuures mitu korda Palgrove peäle 
tühmdas. Lõpule jõudnud, kusts Njio temalt 
weel midagi ja San-Tshunilt lühiktst wastust 
saades pööras ta jälle oma walgete seltsiliste 
poole. 

„San°Tshun teab, kus põgenenud neiu on; 
ta tõotab meid sinna juhtida, kui me Jaawa» 
J cki wabastame ja —" 

..Ennem tafym olla neetud!" hüüdis Brown. 
„Metle ei ole teda waja. Meil kahel ei ole 
raske Jääwat kõnrlema panna ja kui ta ei tea, 
kus rist on, siis ütleb meile SaN'Tfhun. kus 
tüdruk pettub. See jätke minu mureks, Jaawa 
jääb siia!" 

„Mina tahan risti, mitie Jääwat/' wastas 
Njio. „Tõotasin SawTshunile, kui meil rist 
lües, on — — 

..Tõotasid!' hüüdis Brown temale pilkawalt 
naerdes wahele. 

„Siin olla md üks teme neiu, wäga ilus, 
ütleb San-Tshun. Ta ütleb, meie wõiwat tema 

saada ühes ristiga, kui Jaawa wabastame. Ni i -
suguse lauba tegin min?." 

Andy Callaghan suutis ainult suure "wäe-
wäga hüüet tagasi hoida. Kui Blake silmad 
tõstis, nägi ta, et seltsilise nägu oli kuhwa-
tanud. 

,.See pagan tahab meid kõiki ära anda, 
et aga Jääwat päästa," ütles ta. „ja Jaawa 
lagistaks ta sellejärele ära. Silmitsege teda 
ometi!" 

Wangi pilkudest, mis San-Tfhunil witbisid, 
rääkisid tõesti mõrtsukateud mõtted, Pilgust 
tema näole oli Callaghanile küllalt enesele ette» 
kujutamiseks, et Jaawa selle hiinlanna sõnadega 
oleks purustanud, kui ta oltks rääkida saanud. 
Agi Njio ja Brown! u>ahel ikka sügawamaks 
minew lõhe et annud waütojatele aega Jaawa 
wõimatut wiha jälgida. 

„Tete wõite ükskõik missuguse kauba teha, 
Njio. mina sellest ei lust. See ei vuutu mulle. 
Sest me jõuame ka nii sihile. Kõdistagc seda 
meest weidi noaga, ja ta tunnistab üles kõik, 
mis teab/' 

„Kui Teie teda puudutate, ei ütle ma enam 
midagi," üttes San«Tshun. 

Nähtawast! sai walge meest sclllst aru. 
Jaawa poole kawalasti silmi pilgutades, pööras 
ta San«Tshuni poole. 

„Iuhi meid tõmmu nciu juure, San-Tshun." 
hüüdis ta. „Me jätame Jaawa siia, ja kui 
fa oled oma tõotuse täitnud, sits wõid tagast 
tulla ja ta wabastada. Loodetawasti ta täna-
wat sind selle eest, oga ma kahtlen selles." 

San-Tshun, kes Jääwat ei olnud silmist 
lasknud, näis seda kahtlust jagawat. Walutuk-
sams liikus ta suu ümber ja meeleheitlikult 
waatas ta Jaamale. Siis muutus ta nägu 
jälle tarretuks ja otfustawaks. 

.Teie annate mulle enne minekut noa, eks 
ole?" ütles ta Brownile. 

„No«, sina wäike saatan? Mis sa noaga 
teed %" 

San-Tshuni wastus kõlas ufut lwana: 
„Tagast tulles wajan ma nuga tema !öi-

diluie läbtlõikamiseks." 
Weel enne km Brown wastata jõudis, as-

tus Njio mm juure ja pigistas temale Lia 
meremehenoa pihku. 

„Nüüd edasi! Juhi meid, sa wäike Kau» 
luni tut!" 

San-Tshun tuigatas. Hirm hõlius ta näost 
üle. Siis heitis ta pilgu noale ja toibus uuestt. 

,.Tulge'/' ütles ta ükskõikselt. 
Kui ta jalgteed mööda hakkas lõhutud pal-

milehtedest onni poole kompima, sosistas Blake 
Callaghanile: 
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,.Jookske ruttu neidude juure. Mina jään 
seniks siia, kui kaabakad kadunud, ja Vabastan 
Jaawa. Siis tulen Teile tema seltsis järele." 

Nii lihtne, kui Blake selle ülesande arwas 
olewat, ei olnud fee tõesti mitte, sest waewalt 
olid hiinlased poole tee peale jõudnud, kui Njio 
Wiimasele minejale aiõned käwd hüüdis, mille 
järele fee jalamaid ümber pööras, falbale ta-
gasi läks ja, nuga pslwedel. paczdt äärel? astus. 

„Waht Igawale/' pomises Blake. „Njio on 
kawal kaabakas. Tema taheb Jääwat silmas 
pidada selleks puhuks, kui tüdruk õiget teed et 
näita. Aga mina hiinlast ei karda ja sellepä» 
rast minge, Callaghan. Teie peate olema nei-
dude juures, enne kui " 

Callaghan tundis hädaohtu, milles mõle-
mad neiud, Minah ja Nora. wiibistd. 

. „Iah,'0n wiimne aeg minna," ütles ta : 
,Jrge lubage, et Iaawale midagi püha sünnib." 

Nende sõnadega kastus ta dfhunglisfe, et 
teistest ette jõuda. Kord nägi ta lehtede wa-
helt salga minekut. San-Tshun sammus juh-
tides ees, siis järgnes Njis, oma walge seltsi-
mehega westelbes, ja nende taga teised hiinlased. 

Kõige suurema kiirusega jõudis ta läbi 
dshungii kaljuseina juure. Selle tipule jõudes 
astus ta lagedale ja waatas merele. Mis ta 
seal nägi, mõjus tema peäle kui elektrilöök. 
Wäljas, kart kõrwal, seisis wäike aurik ankrus. 
Waewalt uskus ta oma silmi, kui laewa sil
mitses. Kaldaäärest tema alt kajas lärmitfew 
naer, mispärast ta jälle dshuuglisse taganes. 

Ta süda pökms metsikult õe ja Minah peale 
mõteldes. Kus wõtsid need küll olla? Kas olid 
praegu maabunud mehed nad üles leidnud, wö; 
hoidsid nad endid koobastes peidus? Kuidas 
lood ka olid, ta pidi enesele selgust muretsema, 
sest San-Tshunt juhatusel lähenewad hiinlased 
wõisid iga silmapilk kohale jõuda. 

Maas roomates libises ta metsa alt edasi 
ja wahtis üle kaljuääre ettewaatlikult alla. 

Sellejuures tabas teda teine üllatus. Me-
rckuldol seisis punaste paledega ja kalastlma-
dega hollandlane van Osterdijke ja tema ümber 
umbes tosin malailasi, kellele hollandlane nende 
keeles kõnet pidas. 

Callaghan ei saanud kõnest sõnagi aru ja 
ei jäänud sellepärast teda ka kuulama. Knut-
bagt neiut ei olnud kaldal näha ja sellepärast 
lootis ta, et peidetud paat leidmatuks oli jää-
nud. Kuna ta weel kallast silmadega jälgis, 
kuulis ta enese taga teatud kanguses hääli, mis 
teda sundisid sügawamasse djhunglisse taganema. 

Hääled tulid lähemale ja warsti wõis ta 
wäikest salka San- Tshuniga eesotsas näha, ikka 
weel samas korras tulles, Hinge kinni pidades 
Waatas ta tulewatele sündmustele wastu. Tema 

arust ei olnud see sugugi weel kindel, et hol. 
landlane Njioga ilka weel ühcs kübara all 
wiibis. Kui Osterdijke talitas oma peod, mis 
wägi wõimalik oli. siis oletasid Brown jahini-
lased wististi, et San- Tfhun neid tahtis lõksu 
meelitada, ja sel puhul 

Ta ei suutnud oma mõiet lõpuni mõlgu-
lada, sest kui hiinlasid lagedale tulid ja auri-
kat nägid, hakkasid nad koledasti karjuma. 
Brown aga kisendas: 

,,3'traandmine! San-Tshun m meid köili 
ära annud!'' 

Hiinlaste hääled muutusid ikka kõlebamaks. 
Kõmatas rewolwripruk, ja siis nägi ta San-
Tshuni otseteed oma poole jookswat. Kuid 
warsti kadus ta tema silmist; tema asemel tuli 
nähtawale Brown. Mehe nägu oli hirmus wi-
hane ja käes oli tal rewolwer. Et ta neiu 
tapaks, kui teda jälle näeks, oli kindel. Aga 
neiust polnud enam jälgegi — sõnajalad nat
sid ta neelnud olewat. Brown jäi kohmetult 
seisma ja hüüdis Njiole mõned sõnad Inglise 
kseles, mille järele see kepiga põõsaid kloppis. 
Äkitselt kuulis Callaghan oma Varjupaigas 
Njiot mõned sõnad Inglise keeles ütlewat, mille 
hulgast C.:llaghan Jaawa nime kuulis. Brown 
seisis hetke aega nagu walgust rabkituna, siis 
halkas ta metsikult klruma ja kadus dshung-» 
lisse. 

Njio waatas talle tükikese aega kaheldes 
järele, siis kogus ta suguwennad oma ümber ja 
hakkas nendega ägedalt kõnelema. Ta kõneles 
alles, kui kaljuseina äärale ilmus üks malai-
lane, keda küll Callaghan oma warjupatgast 
wõis näha, mitte aga Njio. Teine järgnes ja 
siis weel neli teist. Siis kerkis palsn Holland-
lase ümmargune nägu kaljuseinale. Üks malai-
lastest sosistas temale midagi, mispeale malai-
lased kahaks salgaks jagunesid ja mitmesugus-
tel teedel edasi sammusid. 

Natukese aja pärast, nii paistis Magha-
nile, nägi Njio, kes weel ikka rääkis, uusi tu
lijaid, sest ta hüüdis oma Meestele hoiatuse ja 
kadus ruttu. Teised hiinlased jooksid temale 
kärmesti järele, mis peäle malailaftd neile 
bfhunglitessö ruttu järele tormasid. Vm Os-
terdijke järgnes neile pitkamisi. 

^ui ta Callaghani silmist oli kadunud, tuli 
sellele uus mõte. Koik kaldal olnud mehed 0I10 
hiinlast taga ajamas. See kestis kahtlemata 
pikema aja ja köitis Osterdijke tähelepanu. 
Wõimalus, waheajal tegutseda, oli hea. 

Ruttu ronis ta sõnajalgade wahelt wälja, 
kuni jõudis kohale, kust ta nägematult wõis 
kaljult alla saada. Kedagi polnud näha. Poo-
leldt libisedes, pooleldi hüpates ruttas ta alla 
koobaste poole. 
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Silmanähtawalt olid nende maskeeritud 
sissekäigud nli, nagu ta nad jätnud. Ettewaat
likult lükkas ta oksad kõrwale ja puges sisse. 
Mõne sammu järele jäi ta kuulatades seisma. 
Ta et kuulnud küll midagi, aga talle paistis 
olewat tõenäoline, et Nora ja ta seltsiline, kes 
Osterdijket ja ta mehi märganud, koopa süga-
wikku olid taganenud, kus nad peidetuna kõige 
suuremas hirmus endid warjastd ja iga sisse-
tungijat oma waenlaseks arwasid. Sellepärast 
hüüdis ta tasakesi oma õe nime. 

„Njra! Nora!" 
Kuigi ta hääl fumbutatud oli, näis koobas 

sellest ometi wastu kojawat. Natukese aja pä-
rast arwas ta sosistatud wastust kuulwat. Ta 
läks kiiresti > dasi kuni kohani, kus koobas tel» 
sega ühines. Jõudes sinna, kargas äkki üks 
pruun kuju warjust tema kallale ja wiskas ta 
pikali. 

16. peatükk. 

Scm-Tshuni ohwer. 

Niipea kui Calloghan läinud, jäi Blake weel 
tüki aega liikumatult seisma ja jagas oma tä-
helepaneku hiinlase ja Jaawa wahel, kes wiha» 
stl näol pikali maas lamas. 

Minutid möödusid, aga kollane kurat, kes 
paadi äärel istus, ei liigutanud. Nuga seisis 
tal põlwel ja pea pisut küljel. Kui mehe mus-
tad silmad mitte ringi ei oleks wahtinud, oleks 
wõinud arwata, et ta magab. 

Warsti tundis meremees eneses ärkawat 
elawat kärsitust mehe tumma walwmeele üle. 
See sundis teda ennast kõige suuremale ette-
waatusele ja tegi üllatawa kallaletungimfe 
wõimatuks. Aeg möödus tegewuseas pikas 
ootamises, ilma et Blakel wõimalust oleks olnud 
nõu täidesaatmiseks. Brown ja hiinlased wõisid 
iga silmapilk tagast tulla, ja kui San-Tshunil 
korda oli läinud oma äraandlilku kawatsuft 
teostada, siis polnud Jaawa asi enam hea. 

Kiire tegutsemine oli siin tarwilik. Küsitaw 
oli ainult, mis siin teha tuli. Hiinlane istus 
ikta weel kui kiwist raiutuna paadiferwal ja et 
tahtnud sealt enne teiste tulekut nihkuda. Selle-
pärast oli Iaawale ligipääsmine wõimatu. 

Meeleheitlikult waatas Blake ringi, midagi 
otsides, mis wahi oleks ta kohalt suutnud kau-
gele meelitada, ja ta oli scllega alles tegewuses, 
kui metsast äkki häältesegu kajas, millele rewolw« 
ripauk järgnes. 

Ruttu pööras ta hiinlase poole tagast, et 
näha. millist mõju fee kõik temale awaldab. 

Hiinlane oli tõusnud ja seisis, nuga käes 
walmis, kuulatades paigal. Blake pettumuseks 
istus ta kohe jälle paadtferwale. Mertmees oli 
jaba meeltheitmas ja otsustas hiinlasele äkki 
kallale karata, waatamata hädaohule mis teda 
sel puhul ähwardas, kui temale uus mõte tuli. 

Tema jalgade ees maas seisid kiwid, mis 
wististi torm kord kaldale wisanud. Ta wõttis 
neid maast peotäie ja hakkas nendega paati 
loopima. Juba esimene kiwi tabas märki. Kiwi 
kukkus kerge kõrinaga vaati. Kollane maas 
kargas püsti ja waatas kähku ringi, ilma et 
kärina päritolust oleks aru saanud. 

Teine kiwi tabas meest õtse seljale. Nagu 
maost nõelatud kahwas mces ümber ja wahtis 
uudishimulikult ringi. Kuna hiinlane järele 
mõtles, wuhises kolmas kiwi läbi õhu otsekohe 
mehe jalgade ette. Mees nägi seda, wõttis kiwi 
üles ja waatas siis dshungli ääre poole. Nähta-
wasti oli ta selgusele jõudnud, kust kiwi tuli, 
sest ta hakkas tihnikule lähenema, et saladusliku 
lallalekipvumlfe põhjust leida. 

Bla?e süda hakkas seda nähes kangesti põk« 
suma. Wiimaks awanes talle wõimalus oma 
kawatfust teostada ja sugugi mitte liig wara, 
sest ta kuulis oma taga tihnikus juba häält 
ja kahinat, mis kuulutasid, et nende tekitajal 
tuline rutt taga oli. 

Hiinlane oli waheajal muretult lähenenud 
ja wahtis wäljast põõsastesse. Hetke hiljem 
seisis ta just selle koha all, kus Blake peidus 
oli. Waewalt weel kolm sammu lahutasid neid, 
kui merimees akti tõusis, ja enne kui hiinlane 
teda weel täielikult näha sai, temale oma kõr° 
gemalt seisupaigalt peotäie kiwe kõigist jõust 
otse näkku wiskas ja ksige suurema kiirusega 
järele hüppas. 

Hiinlane kukkus Blake keha järsul tõukel 
pikali, mis juures nuga tal käest maha libises. 
Ta toibus aga ruttu, ja warsti weeres paar 
meeleheitlikus wõitluses üle liiwa, kummagil 
mõrtfukamõtted südames. Hiinlane hammustas 
ja kriimustus nagu tiiger, hakkas Blakele pähe 
lööma ja katsus ta kõrist kinni kahmata. Kui 
fee t . l korda ei läinud, sits kobasid ta sõrmed 
B.ake silmade järele, neid otsides. 

Blake aga tundis juba hiinlaste metsikute 
wõitluste käsitusi. Ta sai wastase mõtetest wäga 
hästi aru, kahmas hiinlase käerandmest kinni ta 
surus selle kõrwale. 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p . Grünfeldt. Wäljaandja Kirjastus-ofaühlfus „Arsng". 
Trükitud „<3t>u" trükikojas S . Kompassi t. 40, TaNlnnas. 
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Sõnade tähendus. 
Pahemalt paremale poole 

1. Metsloom. 
2. Laewade lõpusiht. 
3. Elus olewus 
4. Musta wastand. 
5. Naisterahwa nimi. 

6. Kohtutegelane. 
7. Sõjawäelane. 
8. Juurwili. 
9. Kuue sisemus. 

10. Kala. 
11. Wene rahaüksus. 
12. Poolsaar Saaremaal. 
13. Wankri osa. 
14. Mõõdu üksus. 

Ülalt alla: 
1. Juudi sõimunimi. 
4. Walwepostil asuw sõdur. 
6. Mida heameelega oodatakse, 
8. Metsloom. 
9. Lind. 

15. Luku osa. 
16. Hoone toetaja. 
17. Muinasaegse naise nimi. 
18. Surema wastand. 
19. Kuiwa liiwa omadus. 
20. Meesteenija restoraanis. 
21. Wana Qreeka linn. 
22. Wäsitab ning tüütab. 
23. Arwu nimetus rahwa seas. 

Lahendused tulewad saata „Romaani" talitusele, Tallinn, Müüriwahe 
tän. 16 kuni 15. juunini. Lahendajate nimed avaldatakse «Romaan" nr. 13 (i03). 

Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 1) Oustaw Suits — 
Lapse sünd ; 2) A. Tassa — Höbelinik; 3) Jaan Kärneri — Ajalaulud. 

„Romaan'Jw talitus 
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Rah waleht jagab maksuta raamatuid! 
Ajaleht ja raamat 

on igale inimesele paremateks sõpradeks. Nad on waimule sama tarwilikud kui kehale 
igapäewane leib. Ajaleht ja raamat awawad inimesele kogu maailma - uudised, elu
tarkuse, teadused, kunstid. 

Meie kitsastes oludes ei suuda aga igaüks neid mõlemaid enesele korraga muretseda. 
„Rahwaleht" on Eestis esimene, kes raamatu ja ajalehe rahwale kätte ulatab — 

wõimaldades omandada äärmiselt odawa hinna eest ühtlasi sisurikka ajalehe ja wäär-
tusliku raamatu. 

1. aprillist peale kingib „Rahwaleht" igale tellijale hulga sisurikkaid raamatuid. Igaüks, 
kes tellib „RahwaIehe" 3 kuu peale, saab maksuta kaasa 100 marga wäärtuses raamatuid; 
6 kuu peale tellides — 225 marga ja 9 kuu p. — 350 marga wäärtuses. 

Raamatud saadetakse tellijaile koju kätte lehe kulul. Kaasaantavate raamatute 
nimekiri avaldatakse lähemal ajal. 

Seda haruldast wõimalust, mis „Rahwaleht" pakub igale raamatu ja ajalehe sõb
rale, ei tohiks keegi jätta kasutamata. 

„Rahwaleht on ajaleht kõigile, sest ta ei seisa ühegi erakonna teenistuses ja ütleb 
seepärast kõigile tõtt näkku. 

„Rahwa1eht" ühes wäärtuslikkude kaasannetega maksab 3 kuu peale ainult 180 mk. 
6 kuu p. — 350 marka ja 9 kuu peale 500 marka. 

„BÄHWALEHE" toimetus ja talitus asuwad: 

Tallinn, Suur Karja tän. nr. 2. 
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JSOMAAN" • 
pakub oma aastakä'kude näol määratumat 

lugemiswara, mis iialgi ei wanane. 

Aastakäik 1922 a. ilu ehk poolnahköites 700 m, 
1923 a . , „ „ 900 m. 
1924 a. „ .. „ 950 m. 

„ 1925 a. „ „ fl 950 m, 
Kõitmatult 200 marka odawam. 

i Shokolaadi, kompweki 

i ja biskviidi tehas 

! il. Brondmnnn. 

Tallinnas, 
Wäike Tartu mantee 4/6. 
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